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George Washington
vezetése alatt vívta ki az amerikai nép 
függetlenségét Az ő vezetése alatt si­
került az amerikai népnek elszakadni 
Angliától, megszüntetni az angol ki­
zsákmányolást és megvetni az alapját 
annak a lehetőségnek, hogy az ameri­
kai nemzet kifejlődhessék, hogy az 
amerikai nemzet világtörténelmi hiva­
tását teljesíthesse.
/GEORGE WASHINGTON vök az, 
^ aki megadta a lehetőséget az ame­
rikai népnek arra, hogy nemzetté fej­
lődhessék, aki megadta az alapot arra, 
hogy az amerikai nép önmaga nyit­
hassa meg a civilizációnak útjait a 
nagy nyugat felé, aki megadta a lehe­
tőségét annak, hogy a vad práirieken. 
a száguldó bölények és vadász indiá­
nok végtelen birodalmában megindul­
hasson a teremtő, az alkotó civilizáció.
AZ ő világtörténelmi jelentősége ab- 

ban áll, hogy ő tette lehetővé 
Amerika, a modern értelemben vett 
Amerika kifejlődését Az ő működése 
vetette meg az alapjai annak, hogy 
Amerikában ma a gyárkéményeknek

hogy mindenütt megindult, iöetve meg­
indul a kultiváció, hogy Amerika a 
gazdagságnak, a'jólétnek soha nem ál­
modott mennyiaégü'eezközeivel áraszt­
hatja el az emberiségét
AZ ő világtörténelmi jelentőségét 

biztosítja az is, hogy ő volt az, 
akinek működése, akinek vezetése le­
hetővé tette azt, hegy a világ minden 
tájáról összesereglett emberozönből az 
amerikai nép kifejlődhessék, a maga 
karakterisztikumaival, a maga vérré 
vált demokráciájával, a maga jellegze­
tes gondolkodásával, derült, optimisz- 
tikus világnézetével, egyenes őszinte­
ségével. szinte naiv hitével és, ami leg­
főbb, elemi erével megnyilvánuló al­
kotó tettrekészségével.
AZ amerikai nemzet kifejlőd he tésé- 
^ nél feltétlenül szükség volt a sza­
bad levegőre, feltétlenül szükség volt 
a járómból való felszabadulásra, feltét­
lenül szükség volt az idegen befolyá­
soknak, az idegen, önző befolyásoknak 
megszűnésére. És mindezeket Wa­
shington vezetése alatt sikerült kivívni 
és mindezekért George Washington 
fejét övezi, joggal, babérkoszorúval a 
világtörténelem.
"MUST, amikor az óvilág kultúráját. 
^ sok évezredes kulturális vezér­
szerepét a nagy világháború következ­
tében végveszély fenyegeti, amikor 
recseg-ropog minden egyes pillére az 
óvilág civilizációjának, amikor veszély­
ben látszik forogni mindaz a kulturá­
lis érték, amelyet az emberiség megal­
kotott, amikor az egész világ vágyva 
néz Amerikára, mint az uj Megvál­
tóra, hogy kivezesse * sötétségből is­
mét az emberiséget, kétszeresen hatal­
masnak, fontosnak kell. hogy feltűn­
jék előttünk George Washingtonnak,

az amerikai nemzet atyjának alakja, 
mert mindezeket az ő működése tette 
lehetővé, mert mindezeket csakis az ő 
sikerei biztosíthatták.

AZ óvilág eszmeköre mindjobban 
ködfátyolba hurkolódik. Az óvi­

lág érzésvilága mind khaotikusabbá 
válik és mindinkább nyilvánvaló lesz 
az, hogy azé az eszmeköré, azé az ér­
zésvilágé a kulturális jövendő, amelyet 
Amerika képviselt és képvisel. Ma 
már mindenki, aki gondolkodni tud, 
tudja, érzi, hogy Amerika van hivatva 
irányítani az emberiség uj civilizáció­
ját. Szóval Amerika mindjobban rá­
nyomja a maga bélyegét az egész vi­
lágra. Mindez pedig lehetetlen lett vol­
na akkor, ha George Washington le 
nem győzte volna az angolokat, ha 
hazáját fel nem szabadította volna.
"MEMCSAK az amerikai nemzet, ha- 
k' nem az egész emberiség ünnepe 
tehát Washington napja. Ó voK a 
végzet kiszemek eszköze arra, hogy 
megvesse a világ uj civilizációjának 
alapját.

A történelmi nagyságok
megítélésében mindig erősen figyelem­
be kell vennünk azokat a vonásokat is, 
amelyeket kimondottan emberi tulaj­
donságoknak lehet nevezni A tényál­
lás az, hogy az a történelmi könyv, a 
mely a történelmi nagyságtótban csak 
isteneket lát semmiesetre sem jó. Már 
csak azért sem, mert fölöslegesen ro­
mantikus és hazug képzeteket vált ki 
az olvasóból, a tanulóból s a cél, ha 
őszintén kezeljük ezt a kérdést, mégis 
csak az, hogy megfelelően, amennyire 
lehetséges, hü képet nyerjünk arról a 
történelmi nagyságról, aki iránt törté­
netesen érdeklődünk
TUTINDEZT pedig szükségesnek tar- 
^ toltuk megjegyezni abból az alka­
lomból hogy újra ünnepeljük George 
Washington születésnapját Nem lenne 
ez az ünnep méltó hozzá, ha kizárólag 
szentimentális cafranggal ruháznék 
fel az emlékét. Hogy kellőképen érté­
kelhessük, az embert is kell látnunk 
benne, még pedig azt az embert aki­
nek nemcsak államférfim tulajdonsá­
gai voltak, amelyek őt a világ legna­
gyobbjai sorába helyezték, hanem 
gyöngéd, megértő, a szegények, a nél­
külözők, a mellőzöttek iránt megértés­
sel és rokonszenwel viseltető szive is 
volt
VT ALAKI lehet kiváló hadvezér s 
v mégsem tud igazi, emberséges ér-, 

deklődést kiváltania, mert emberi tu­
lajdonságai esetleg túlságosan gyarlók 
voltak. Valaki mint uralkodó hozzá­
járulhatott ahhoz, hogy országát na-
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A kuruc költészet
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gyöngyszemeiből
Boldogtalan aoraa tirslmsi «1 torna ok. 
krmd U*rü-Ufn pih«hn híimmI 
Nta vimd fel sehe víg eepj* éhmmmmk 
Igr W léte* *•** «» ée detaeseafc!

Ne* egyik esek éjfél,

Az ée ellep* tóm fülle». remsejsé.. 
Ssereeceéro illés* reménytelen két««*.
Sok súlyos pribékkel elegyes, elect meet,ég. 
Jej egész életem esek szerencsétlenség!

Az é* szerencsémet szélvészek telelték, 
Tétkee ellenség!*, eleimet elljék

rejjee **. sejeéljékn-----

HAFIZ AKTUÁLIS STRÓFÁI
Aki első voltál 
A harcban, békében,
Aki első voltál 
Véreid szivében,
Washington szelleme 
Te kellesz ma nekünk, 
Népjogok harcosa 
Ma téged idézünk ..!

Felidéz a bánya, 
Gyárkémények füstje, 
Amerika hires f 
Népolvasztó üstje."
Felidéz a prérik 
Búzatermő tája,
Arizona, Texas 
Sok ezernyi nyája...

Rengeteg gyümölcse 
Catifora iának.
Rengeteg vasérce 
Nagy tavak botsának.
Felidéz hatalmas,
Szabad, büszke kormány, 
Csillagsávos zászló 
Tengerka jók ormán. .!

Te vagy a gazdagság 
Fénye, ragyogása, 
Hespesméeartnlmslr boldog 
Szive dobbanása — 
Megalapoztál egy
Uj, csodás világot----
Panicked Washington 
Legyen százszor áldott__ !

gyitsa, de szívvel, lélekkel még sem le­
het megemlékezni róla, mert emberi tu­
lajdonságai nem voltak olyanok, hogy 
emlékét a szivben lehetne elrejteni. l£
Ezek a történelmi nagyságok proble­
matikusak ; olyanok, hojpr talán tiszte­
lettel, érdeklődéssel és értékeléssel vi­
seltetünk irántuk, azonban a szivünk 
közvetlen melegét nem tudjuk nekik 
juttatni.
|7Z a tényállás s annál nagyobb, an­

nál őszintébb örömünkre szolgál 
az, ha egy olyan történelmi nagyság­
ról emlékezhetünk meg, mint amilyen 
George Washington s róla megemlé­
kezve utalhatunk azokra a kiváló em­
beri, azokra a nagyszerű lelki tulaj­
donságokra is. amelyekkel az amerikai 
"nemzet atyja" rendelkezett. Nekünk, 
akik idevándoroltunk messzi országból 
s akik arra törekszünk, hogy mennél 
jobban, mennél érdemlegesebben ért­
sük meg ennek az országnak elveit 
intézményeit morálját és szokásait, 
jól esik arra gondolnunk, hogy az ame­
rikai történelem egyik legjelentéke­
nyebb nagysága olyan emberi karak­
ter volt, mint amilyennek George Wa­
shington bizonyult.
MENNÉL jobban ismerkedünk meg 

, « .amerikai történelemmel, men­
ne! inkább latjuk meg az emberi ér­
téket az amerikai történelmi nagysá­
gokban, a George Washingtonhoz, a 
Thomas Jeffersonhoz és az Abraham 
Lincolnhoz hasonló nagyságokban 
annál közelebbnek érezzük magunkhoz 
ennek az országnak a szivét s annál 
szervesebb, melegebb összeköttetésben 
áll a mi szivünk is ezzel az országgal 
Az ilyen fontos alkalommal, mint ami­
lyen George Washington születésének 
évfordulóié, jó lesz emlékpgi>Hii.frfrf. 
vésni azokat az igazán kiváló emberi 
tulajdonságokat is, amelyek az ameri­
kai történelmi nagyságokat jellemzik.
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Á legmulatságosabb sport aranyszabályai
Igen £ok ember, aki tekintélyes hasra tekint alá, gondolt 
már a« a, ho^y belefog a kuglizásba. — A soványak szin­
ten gyakran gondolnak arra, hogy valamiképen megerő- 
södjenek.^ Ennek az eredménye azután az uj kuglijáté- 
kosok számának napról-napra való szaporodása. -— New 
Yorkban áprilisban Metropolitan kugliversenyt ren­
dezi.ck, amelyre már eddig is 350 ötös és 1.500 kettes 
csapat nevezett be. — Emellett csaknem min­
den városban és községben állandóak a kugli­
párt U és versenyek. — Mik a kuglijáték 
rendkívüli népszerűségének okai? — Mik a 

helyes kuglijáték feltételei?

I HÚZÁSNÁL töM>et Ibiiét nevetni, 
mint az összes többi sportoknál 
együttvéve. Az ember teljes ereje 
vei elő re rohan, hirtelenüí megtorpan 
a határvonalnál s azután hatalmas 
lendülettel nekigur tja a pályának, a 
tizenhat fontos golyót. Sokan renti- 

ügy esség gél csinál- 
tndezt. <lv képzeljük 
ügye-fogyott ama-

íjR
6. a m i nt összé
lábait, a , WiípT-
;!•-<>. 5 i , 'ail»!?

kivSli 
ják n 

'el az 
tört, 
"irr.i 
lyitja 
mint 
tánxil

gyakorlott. Természetesen

fűn. a legtöbb 
esetben, orra. 
bukik utána.

Mindenkinek 
gyönyörűséget 
szerez ez a 
látvány és kit 
Ionosén amatő­
röknek. - akik 
nem jobbak a 
I á t ványossátt 
szerzőjénél. Ez 
a k u g I i zás

rendkívüli népszerűségének egyik oka. A já­
tékot nagy csomó kezdő űzi s ezek egymás* 
szórak íztat ják lehetetlen UgyefogyotLságukkal. 
S vali.oan. a kezdő több szórakozást nyer a
játékból, mint a
más tényezők is 
játszanak közre 
a1 kiTgiijáfék nt;p. 
szerüshésébén. A 
kugiizás óriásilag 
fejleszti a testet.
Az ember súlyos 
golyókkal é p fi­
ll g y játszhatjá 
mint könnyűekkel Az ember gyakran, vagy 
ritkán hajíthatja a golyókat s tetszése sze­
rint változtathatja ä játék tempóját. A gyenge 
csakúgy játszSiafja. mint az erős, az idősebb 
csakúgy. mint a fiatal. A jobb kuglizók rend­
szerint középkorú férfiak. A kugiizás, egy­
szóval. ideális' játék, a férfiak nagy tömegei 
számára.

A legközelebbi new yörki kugli verseny 
áprilisban fog lefolyni. Már eddig is 350 
ötös. és 1.500 kettes csapat nevezett be és 
gyakorlatozik a versenyre. A verseny egy 
hónapig fog" tartani s el fogja dönteni New 
Vork kiig!(bajnokságát. New Yorkban ma­
gában körülbelül száz “kuglizó liga" játszik 
állandóan. Ezek leginkább társulatok ligái, 
vagyis olyan ligák, amelyeket, nagy üzleti 
érdekeltségek "szerveztek meg alkalmazottaik 
számára. Az egyes ligákban áz üzleti ház 
egyes szakosztályainak csapatai játszanak azu­
tán egymás ellen. ~ A National City Bank, 
például, húsz csapatból álló ligát szervezett 
meg. Legutóbb folyt le a hitel és külföldi 
osztály csapatainak versenye, amely méltó 
feltűnést keltett kuglizó körökben. Az a csa­
pat. amely megnyerte egy üzleti ház bajnok-

súgót összekerül a többi üzlet! haz.iU 
,xjp|*k bajnokcsapataival A bajnok

csapatuk vesznek rijszt a Metropolitan 
versenyben. A legtöbb ligát újon

Wi nan vto l s meg - a n-w vorki kug
lizók tübságv voltak épen 
kezdett játszani.

Termószetesoti nemcsak New Yorkban, de a nagy 
városokban és á kis községekben egyre- inkább szapo­
rodik a kugli játékosok száma. A sport nagyarányú 
fejlődésének kibontakozásánál épp ezért talán n-m egé­
szen időszerűtlen azoknak, a szabályoknak fe<-. >ndá~a 
amelyeknek szem előtt velő tartása, kellő gyakorlat 
mellett, jó kugli játékossá teheti az embert. A szabó 
Ívok pontos, -betartása talán kevésbé mulatságo-sá fogja 
tenni a, játékot, de ezzel szemben meg fogja juvitan 
a játékosok minőségét.

A legtöbb knglizó Vsak rövid utat fuj meg mielőtt 
a golyót elhajítaná a bábuk felé. Ez erő- bb lendületét 
kölcsönöz hajításuknak. A kezdő, rendsz rint. erős 
vonzódás? érez a h ... • i távfutás i-jm:. Legjobban- 
szeretne végigrohanni az utcán egészen a határvonalig, 
hogy elhajítsa golyóját. Nos, a7 kezdő játékának leg 
nagyobb hiánya a lábt.echnika fogyatékossága. Az ama 
tőr még ha lépésben is halat! fel a határvonalig, nem

igen tudja, hogy
hogyan álljon meg 
a vonalon úgy, 
hogy a lábai szi­
lárdan álljanak a 
földön s hogy tes­
tének helyzete al­
kalmas legyén á 
hajításra. Termé­
szetesén ő ragasz­
kodik ahhoz, hogy 

•látványos futást 
rendezzen. S ek­
kor természetesen 
túlságosan heves­
séggel dobja el go 
lyóját. (Vak nagy
nehézségek árán tud megállni a vonalon s rendszerint 
a hajításnál az egyik lába a levegőben van. S ekkor 
nagyobb /valószínűsége van annak, hogy Ő fog el­
esni. mint valamelyik bábu. Szabálynak kell vénái 
igy. hogy teljesen elegendő három-öt lépést futni a 
vonalig. '

Ha azután a kezdő már lemondott a hosszú táv- 
futásról. akkor megkezdheti lábtedhuibájának kifej- 

Néhánv tucatszor el kell szaladni a vonalig, anélkül, 
hogy a golyót elhajítaná * az ember. Emellett könnyedén kell 
kezelni az egészet, s a vonalnál gondosan össze kell hangolni a 
lábmozdnletokat a karok mozdulataival. A lest helyzete a 
hajításnál a következő kell. hogy legyen? Bal láb előre, lábhk 
szétterpesz.tve. térdek meghajtva és a derekat egyenesen tartva. 
A golyónak csatlanásaal kell érnie a földet. Ila az ember ezt 
már eléggé begyakorolta és a láirtcchnikáját jól kifejlesztette, 
akkor megvetette a jó kugiizás alapját.

Szem előtt kell tartani, hogy a kuglijátékos nem Herkules 
és nem is ágyú. A játék célja nem az, hogy az ember a golyót 
a pályán till elhajítsa. A kuglizók uralkodó hibája a túlságos 

(Folytatás a Imik oldalon.) >

leszlését.
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ABRAHAM LINCOLN
THE LAWYER •

(Sixth Installment.)

UNLUCKY as Lincoln’s attempt at store keeping had been, 
it served one good purpose. Indeed, in a way it may be 

said to have determined his whole future career. He hud had 
a hard struggle to decide between becoming a blacksmith or a 
lawyer; and when chance seemed to offer a, middle course, 
and he tried to be a merchant, the wish to study law had 
certainly not faded from his mind.

There is a story that while cleaning up the store, he came 
upon a barrel which contained, among a lot of forgotten rub­
bish, some stray volumes of Blackstone’s “Commentaries," and 
that this lucky find still further quickened his interest in the 
law. Whether this tale be true or not it seems certain that 
during the time the store was running its downward course 
from bad to worse, he devoted a 
large part of his too abundant- 
leisure to reading and study of 
various kinds. People who. knew 
him then have told how he would 
lie for hours under a great oak-tree 
that grew just outside the store 
door, poring over his book.

Lincoln's habit of reading was 
still further encouraged by his 
being appointed postmaster of New 
Salem on May 7, 1833, an office 
he held for about three years— 
until New Salem grew too small 
to have a postoffice of its own, 
and the mail Was sent to a neigh­
boring town. The office was so 
insignificant that according to 
popular fable it had no fixed 
abiding place, Lincoln being sup­
posed to carry it about with him 
in his hat’ It was, however, large 
enough to bring him a certain 
amount of consideration, and, what 
pleased him still better, plenty of 
newspapers to read—newspapers 
that just then were full of the 
exciting debates of Clay and 
Webster, and other great men in 
Congress.

Soon after he was raised to the 
dignity of postmaster another 
piece of good fortune came in his 
way. Sangamon County covered a 
territory some forty miles long by 
fifty wide, and almost every citizen 
in it seemed intent on buying! or 
selling land, laying out new roads, 
or locating some future city. John 
Calhoun, the county surveyor, therefore, found himself with 
far more work than he could personally attend to. and had to 
appoint deputierte assist him. Learning the high esteem in 
which Lincoln was held by the people of New Salem, he wisely 
concluded to make him a deputy, although they differed in 
politics. It was a flattering offer, and Lincoln accepted gladly. 
Of course he knew almost nothing about surveying. The sur­
veyor, who was a man of talent and education, not only gave 
Lincoln appointment, but, it is said, lent him the book in which 
tö study the art. Lincoln carried the book to his friend Mentor 
Graham, and “went at it" to such purpose that in six weeks 
he was ready to begin the practice of his new profession. Like 
Washington, who, it will be remembered, followed the same 
calling in his youth, he became an excellent surveyor.
• Lincoln's store had by this time "winked out,” to use his 

own quaint phrase; and although the surveying and his post- 
office supplied his daily needs, they left absolutly nothing 
toward paying his “National Debt." Some of his creditors began 
to get uneasy, and in the latter part of 1834 a man named 
Van Bergen, who held one of the Lincoln Berry notes, refusing 
to trust him any longer, had his horse, saddle, and surveying-, 
instruments seiaed by th sheriff and sold at public auction, 
thus sweeping away the means by which, as he said, he 
“procured bread and kept soul and body together." Even in 
this strait his known honesty proved his salvation. Out of pure 
friendliness,' James Short bought in the property and gave it 
back to the young surveyor, allowing him time to repay.

It took Lincoln seventeen years to get rid of his trouble­
some “National Debt,” the last instalment not being paid until 
after his return from his term of service in Congress at Wash­
ington; but it was these seventeen years of industry, rigid 
economy, and unflinching fidelity to his promises that earned 
for him the title of “Honest Old Abe."

During all this time of trial and disappointmnt he never 
lost him courage, his steady, persevering industry, or his 
determination to succeed. He was not too proud to accept any 
honest employment that offered itself. He would go into the 
harvest-field and work there when other tasks were not pres 
sing, or use his clerkly hand to straighten up a neglected 
ledger; and his lively humor, as well as his industry, made 
him a welcome guest at any farm house in the county. What­
ever he might be doing, he was never too bysy to help a neigh­
bor. His strong arm was always at the service of the poor and 
méédy.

(To be continued.)

AZ ÜGYVED
(Hatodik folytatás.)

BÁRMENNYIRE rosszul végződött is Lincoln törekvő i az 
üzleti életben, egy előnyös célt mégis szolgált, hot azt 

lehetne mondani, hogy úgyszólván befolyásolta egesz jovojet. 
Nagy és nehéz küzdelmet kellett folytatnia magatai annak el­
döntésében, hogy kpvács legyen-e, avagy pedig tigyv. d; s mi­
alatt az alkalom egy középutat szemelt ki a re-zere. a kere-ke 
dói foglalkozást, az a vágya, hogy jogot tanuljon, nem hagyta 
cserben. •

Azt beszélik, hogy mialatt üzleté! tisztogatta, a sok -elfe­
lejtett holmi között egy hordóra talált, a melyben. Black stone 
“Commentaries" eimü könyvére bukkant s ez a Szerencs. ie: 
fedezés még inkább felkeltette benne az érdeklődést a jog iránt. 
Hogy ez a történet igaz-e, x agy sem. azt nem lehet tudni, annyi

azonban bizonyos, hogy azalatt az 
idő alatt, míg üzlete bukófélben 
volt, mindig talált megfelelő időt 
arra, hogy tánuljon, hogy ismere­
teit gyarapítsa. Emberek, akik eb 
ben az időtájban ismerték, mesél­
ték, hogy miként feküdt órákon át 
egy tölgyfa tövében, amely az üzlet 
előtt állott s szorgalmasan lapoz­
gatott a könyvében.

Lincoln olvyásL kedvét még in­
kább fokozta az a körülmény, hogy 
1833. május hetedikén kinevezték 
postamesternek New Belemben s 
ezt a tisztséget vagy három eszten­
deig töltötte be. Mindaddig töltötte 
be ezt az állást, amíg New Salem 
annyira összezsugorodott. hogy 
postairodát nem tudott fenntartani 
s a Dosíaueveket ezv szomszéd vá-s a posfaügyeket egy szomszéd 
roskában intézték el. A posta any. 
nyira jelentéktelen volt. hogy hir 
szerint nem is volt állandó helye, 
hanem a postát kalapjában hordta 
szét Lincoln. Mindamellett annyira 
jelentékeny volt, hogy állása kö­
vetkeztében bizonyos tiszteletnek 
^örvendett s amellett újságokhoz ju­
tott, amelyek rendkívül érdekelték 
s amelyek hasábokban számoltak 
be a Clay és Webster között lefo­
lyó vitákról a .kongresszusban.

Nemsokára azután, hogy kíné 
vezték postamesternek, egyéb sze­
rencse is futót) az útjára. Banga 
mon megye területe vagy negyven 
mértföld hosszúságú volt és ötven 
mértföld szélességű s úgyszólván 
minden polgára azon volt. hogy 

telket adjon el vagy vegyen, ui utak tervét dolgozták ki. uj 
városok tervezetét. Ennélfogva John Calhounnak. az utbiztos- 
nak, sokkal több dolga volt, mint amennyit személyesen elvé­
gezhetett a szüksége volt segítőtársakra. Tpdomást szerezvén 
arról, hogy New Salem népe mennyire tiszteli Lincolnt, bölcsen 
arra határozta el magát, hogy kinevezi deputynak, habár po­
litikai '"élményükben eltértek egymást«*!. Hízelgő ajánlat volt 
és Lincoln örömmel elfogadta. Persze alig tudott valamit is 
erről a munkáról, amelyet elvégzendő volt. de azért mégis 
belefogott a munkába. Az utbiztos, aki tehetséges ember volt 
nemcsak megbízta ezzel a munkakörrel Lincolnt, hanem köny’ 
vet is adott neki. úgy hogy a megfelelő ismereteket elsajátít­
hassa. Lincoln elvitte a könyvet barátjához, Mentor Graham- 
hoz s annyira tanult, hogy hat hét leforgása alatt már hozzá 
kezdhetett uj munkaköre betöltéséhez. Washingtonhoz hason­
lóan. aki fiatal éveiben hasonló pályát töltött be. nagyszerű 
"surveyor" lett.

Lincoln üzlete ezidőtájt már nagyon rosszul állt s habár 
uj munkája s postamesteri állása elegendő volt árrá hogy eb 
bol a jövedelméből mindennapi szükségletét fedezze, annyi 
pénzé nem volt, hogy úgynevezett “nemzeti adósságát” töY- 
lessz«?. Hitelezői közül többen zaklatni kezdték s 1834 ben eev 
V an Bergen nevű hitelező, miután már megszűnt bízni benne 
lovat, nyerget és munkaszerszámait lefoglalta s nyilvános ár’ 
verésen eladta, ilymód megfosztván Lincolnt azoktól az eszkö­
zöktől, amelyek segítségévéi, ahogy ómaga mondotta, “kenyér­
hez jutott s lelkét testet rendben tudta tartani.” De balsorsában 
,s. segítségére volt becsületessége. Tisztán barltságbóTegy 
Jams Short nevű ember megvette Lincoln szerszámait s azokat 
visszaszarmaztatta hozzá, megengedvén neki, hogv akkor 
fizessen, amikor tud.

Eltartott tizenhét esztendeig, amig Lincoln “nemzeti adós- 
sagat le tudta törleszteni, az utolsó részt akkor törlesztve a 
mikor első kongresszusi terminusa lejárt; de az a tizenhét 
esztendős becsületesség, őszinteség és szívósság volt az amelv 
azt eredményezte, hogy Lincolnt Honest Old Abe-nek ne’veSék

Mindeme nehéz és keserves időkben sohasem vesztette el 
-lelki erejet, bátorságát, szívósságát s azt az elhatározását 
hogy munkáját sikernek kell koroznázni.Nem volt annyira busz! 
ke, hogy ne fogadott volna el bármilyen kínálkozó munka 
alkalmat, amely tisztességes volt. Elment a szántóföldekre s ott do gozott am kor egyéb sürgős dolga nem vol" hogy egv ren 
delien üzlet' könyvet rendbe hozzon; s vidámsága, eleieníge 
következtében természetesen minden farmházban sziveseHlt 
tak. Bármennyire e is volt foglalva, arra mindig volt érkezése

"nd-lk"«" * -ükiß

(Folytatása következik.)
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A VITORLÁS KORCSOLYÁZÁS
Elon Jessup Amerikaszerte hires sportszakértőnek, a téli sportok írójának szakvéleménye a vitor­
lás korcsolyázás sportjáról. — A különböző vitorlafajok. — Hogyan kell kezelni a virtorlákat? — 
Hogyan keil kormányozni őket? — Milyen gyakorlat szükséges a vitorlás korcsolyázáshoz? — A vi­
torlás korcsolya és a ski-ugrás az összes téli sportok között leginkább adja azt az érzést, mintha az

ember madárként repülne a levegőben.

/'híj

y/"

ELON JESSl’í* Amerika 
nak leghíresebb sport - 

írója, aki különös elősze­
retettel foglalkozik a téli ‘ 
sportoknak irodalmával.
Ezen a téren a legeslegét- 
sőrangu szaktekintély az 
országban. Az illusztris 
szerzőnek nemsokára meg 
jelenik egv nagyobbszabásu munkája, a 
mely a hó és a jégsportokka! foglalkozik. 
Az alábbi cikk tulajdoniképen részlet eb- 

- bűi a könyvből és nagy tudással tárgyalja 
a vitorlás korcsolyázás sportját,

A vitorlás korcsolyázás. mondja a 
szerző, a skiugrás mellett a legjobban ha­
sonlít a madárrepüléshez az Összes téli 
sportok között.

A jégszánkó nagyobb gyorsasággal vi­
szi ugyan az embert, mint a vitorlás klo­
csolva. azonban nincsen meg a repülésnek 
az a csodálatos érzése, amelyet az utóbbi 
nyújtani képes. Ennek pedig az oka az. 
hogy az ember a saját testét érzi valósá­
gos vitorlás hajónak. A test maga az ár­
boc. a lábak adják a hajótestet, míg a kor­
csolyák végzik a kormánylapátnak szere­
pét. •

Az igen egyszerű vitorlás korcsolya, 
kedvező szelek mellett, óránkénti har­
mincöt, sót negyven mértföldes gyorsa­
sággal is viszi az embert. Már pedig ennél 
nagyobb gyorsaságot az ember a saját lá­
bán sohasem tud kifejteni.

A vitorlás korcsolya természetesen sok­
kalta olcsóbb, egyszerűbb és könnyebben 
szállítható, mint a jégi szánkó.

Amikor az egyik tavon, vagy vizen nem 
elég erős a jég. bizonyára elég erős egy 
másikon. A jégi szánkót nehezen lőhetne 
egvik helyről a másikra szállítani, ellen­
ben a vitorlát és a korcsolyákat szállítani 
nagvon egyszerű: Ha azután kimulattuk 
vele magunkat, a legnagyobb egyszerű 
séggel göngyölítjük össze és visszük ma­
gunkkal haza. Tíz láb hosszú feszitőnádat 
ugv össze lehet tenni, hogy nem nagyobb 
egy rendes halászhorog botnál. Emellett 
ennék a sportnak az az előnye is megvan, 
hogv nem szükségs jó korcsolyásnak len­
nünk ahhoz, hogy élvezni tudjuk. Min­
denki. akár fiatal, akár öreg, ha némi- 
képen is biztosan áll a jégen, nagyszerűen 
elszórakozhatik vele.

A vitorlás korcsolyázás sportjához nem 
szükséges az, hogy kellő gyakorlatunk 
legyen a dologban: Viszont azonban az is 
bizonyos, hogy mindaddig, amíg a dolgot 
alaposan meg nem szoktuk, meg kell elé­
gednünk azzal, ha mérsékeltebb szélben 
korcsolyázunk a vitorlával. Mert bizony 
sokan, akik először megpróbálták, meg 
mondhatják, hogy odavágódtak a partnak, 
bizonyítva azt, hogy a vitorlás korcsolya 
gyorsan viszi ugyan az embert, azonban 
nem mindig szükségképen abban az 
irányban, amelyben az ember haladni

Mindenekelőtt az szükséges, különösen 
a kormányzás szempontjából, hogy a 
korcsolya kerékorru legyen, nem pedig 
íiegvesorru. A vitorlás korcsolyázásnál 
ugyanis sokszor szükséges erős, hirtelen 
fordulatokat .tenni, ami pedig hegyesorru 
korcsolyával meglehetősen nehéz és bi-

/

zonytalan. Akármilyen kerékorru közön 
séges vagy hockey korcsolya megfelelő 
erre a célra.

A lélekjelenlét is feltétlenül szükséges. 
Különösen ahhoz, hogy az ember egysze 
rüen ledobja a vitorlát és elfordul gyor­
san, azonnal, amint látja, hogy a vitorla 
veszedelmesebb helyek felé viszi.

Ehhez pedig lélekjelenlét kell. mert az 
ember rendszerint ösztönazeruen görcsö­
sen kapaszkodik ahhoz, ami a kezében 
van, legyen ez pénztárca, életmentő öv, 
vagy korcsolyavitorla. A biztonságot az 
esetben, ha látjuk, hogy a" vitorla már nem 
kormányozható, az adja meg. ha élég 
lélekjelenlétünk van ahhoz, hogy a vitor­
lát elhajítsuk. Ezért sohase használjunk 
olyan korcsolyavitorlát, amely hozzá van 
erősítve a karunkhoz, avagy a testünkhöz.

Amikor kellő erős szélben feltesszük a 
korcsolyavitorlát, egyet kell figyelembe 
vennünk és pedig azt. hogy ne álljunk, 
ne maradjunk egy helyben, hanem mozog­
junk. még pedig lehető gyorsasággal. Aki 
már foglalkozott vitorlás csolnakkal, az 
nagyszerűen tudja az ott tapasztaltakat 
a vitorlás korcsolyára is alkalmazni, mert 
az elvek mindkét esetben ugyanazok. 
Azonban emellett szükségünk van bizo­
nyos jégi ismeretekre is, olyanokra, ame­
lyek a jégi szánkó vezetéséhez szüksége­
sek. így például a jégen lyukak, vájásók 
sok bajt okozhatnak, ha nem tudjuk azt, 
hogy legjobb keresztbe fogni őket, ami­
kor is átsiklunk rajtuk, nem pedig hosszá 
ban, amikor felbukhatunk bennük. A jég­
szánkónál az ember alacsonyan ül és nem 
igen látja ezeket a kisebb akadályokat. 
Ellenben a vitorlás korcsolyánál, amikor 
az ember állandóan áll, mindent nagyon 
jól láthat maga előtt.

A vitorlás korcsolya vezetésénél és irá 
nyitásánál ugyanoly elvek érvényesülnek, 
mint a kisebb vitorlás csolnakok hasonló 
kezelésénél, azonban vannak bizonyos kü­
lönbségek, még pedig aszerint, hogy az 
ember a korcsolyázásnál micsoda szabású 
vitorlát használ.

í gy Európában, mint Amerikában vagy 
égy tucatféle különböző vitorlát hasznai­
nak a korcsolyázásnál. Vannak olyanok, 
amelyek ^meglehetősen komplikáltak, 
ugyannvira. hogy az ember valósággal 
vitorláshajó árbócára hasonlít, mig mások 
teljesen egyszerűek', mintha csak . egy 
gyerek valami rúdra ruhát feszítene ki. 
E két szélsőség kozott azután sok min­
denféle fajta van. Valamennyi könnyen 
összeállítható, olcsó és könnyen kezelhető.

Általánosságban, a különböző fajok kel 
ló összehasonlítása után az állapítható 
meg, hog> a legpraktikusabbnak, legmeg­
felelőbbnek két fajta vitorla látszik. Az 
egyik az, amely háromszögletű, mig a ma 
sík az., amelynek az alakja négyszögletes

Maga a hÁiomszögletii korcsolyavitorla 
is rengeteg különböző alakban kerül for 
gaiomba. Sokszor látható olyan, amelynek 
az első váza egyenes, vagy tiz íncs magas 
es merőlegesen van a korcsoly ássál, mig a 
vitorla maga olyasféleképen esik, hogy az 
Amerikában jellegzetes úgynevezett '"pen­
nant" alakja van. Ennél a vitorlánál a 
vászon lefelé csúcsosodik. Ez is jó szolga 
latot tesz. azonban a szerző nézete sli­
mit sokkalta megfelelőbb az. amely meg­
fordítva, vagyis felfelé csúcsosodik és 
nagyban hasonlít a csolnak vitorlájához.

A különbség a kettő között az, hogy a 
vitorla belső váza hiányzik. Ehelyett van 
egy keresztnád. amely a vállhoz simul és 
egy fogókészülék, amelyen fogózni lehet.

Ami a négyszögletes vitorlákat illeti, 
ezek inkább romuszalakuak. mint négy 
zctalakuak. Ezek is nagyban hasonlítanak 
egys vitorlások által gyakran használt vi­
torla fa i hoz, noha a kordád vázás szükség­
leteinek megfelelően átalakít^.

A váza már komplikáltabb, mint a há 
romszög let ü. vitorláké, amint azt az ábrán 
látható fajok igazolják.

A fontos különbség a két fajta között - 
a kormányzásban rejlik. A háromszög vi­
torlánál mindig ugyanazon az oldalon 
tartjuk a vitorlát, mi azt mutatja, hogy 
a kormányzás aképen történik, hogy a vi­
torla lapját a szélirányban, avagy ellen 
kezö irányban tartjuk.

Viszont a négyszögletes vitorla, tekintet 
nélkül, hogy honnan jön a szél. mindig 
a szél és a korcsolyázás között tartandó. 
Emellett négyszögletes vitorlával a kor­
mányzás is sokkalta komplikáltabb, nem 
olyan egyszerű, mint háromszögig vitor­
lával. A vitorla súlya a vállon nyugszik. 
A kormányzás úgy történik, hogy "a vitor­
lát egyik vállról a másikra tesszük át. 
aszerint, amerre fordulni akarunk. Ehhez 
meglehetős gyakorlat kell, noha a műve­
let egyszerűnek látszik. e

Viszont a négyszögletes vitorlának elő 
nye az. hogy az alakjánál fogva sokkalta 
nagyobb vitorla.feHHet használható, mint 
a háromszögletes vitorlánál. Az utóbbinál 
negyven négyzetláb vitorlafelület maximá­
lis.-Ennél több már egyáltalán nem kezel­
hető.

A háromszögletű vitorla könnyebben 
állítható elő. azonban nem annyira biztos.

Ott. ahol hatalmas vízfelületek állanak 
rendelkezésre, egészségesebb, üdítőbb 
sportot a tél folyamán el sem lehet kép­
zelni a vitorlás^ korcsolyánál. Egyszerű, 
nem drága sport'és amellett olyan, amely 
öregnek, fiatalnak egyképen gyönyörű­
séget okoz.
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Őh, Mária Magdalena! -Irta: Surányi Miklós

FERGETEGES, fagyos decem­
beri este volt. A kis város 

apjara-nagyja bebújt a házakba,
• a keskeny, görbe, lejtős utcákon 
csak egy két hazasiető árva lélek 
fagyoskodott. A városháza tor­
nyában kilencet ütött az óra. — 
Ilyenkor az emberek a kályha 
mellett üldögélnek vagy az ebéd­
lőben a nagy asztal körül, zölder- 
nyős lámpa fényénél olvasgatják 
a hetilapokat.

Szemenyei doktor ur dideregve 
fordult be a Városház útiba, kis 
legénylakása felé. őt nem várta 
sem meleg szoba, sem zöldernyős 
lámpa alatt olvasgató család. 
Negyvenéves volt, ügyvéd, kisvá­
rosi kapacitás, a kaszinó ügyésze, 4 
szegény, árva ördög, ideszakadt 
valahonnan a Felföldről, perira­
tokat gyártott, német könyveket 
olvasgatott és álmodozott egy téli 
estéről, meleg szobáról, ebédlő­
ről, zöld lámpaernyő fényénél 
asztal fölé hajló fejekről: anya, 
»Pa. gyerekek, dr. Szemenyei 
Endre ügyvéd családjáról.

Még egy-két esztendei kupor 
gatás, reménykedés, agglegény- 
vergődés után elmegy Berlinbe, a 
hol diákoskodott, megkeresi régi 
háziasszonyát, az özvegy tanácsos­
áét a Raab-utcában, megkérdezi 
a házi kisasszonyt, hogy eljönne-e 
vele Erdélybe, reméli, hogy 
ria Magdaléna még mindig szereti 
egy kissé... ~

Belépett a szobájába, gyertyát 
gyújtott, nagyot sóhajtott, hideg 
van. a kályha sötéten tátong, a 
kéményből fagyos légáram vág a 
szoba penészes, nedves levegő jé- " 
be: óh Mária Magdalena, ez is 
érted van. ez a fagyoskodás és 
mártiromság.

— Doktor urat keresték, •— 
szóit át a másik szobából az adó­
táros felesége, aki albérletben 
tartotta magánál Szemenyeit.

—- Az ügyvéd boszusan dőrmö 
gőtt.

— A Dörnbach báró inasa volt 
itt.

Az ügyvéd szeme felcsillant. A 
báró obskúrus különc ember volt. 
piszkos jólétben élt az inasával 
kettesben. embereket elkerülve, 
titokzatos és rosezhirü magány­
ban. A város végén lakott, a 
ásói óh egyek között eg>* vaskeres­
kedő nagyszabású, ódon, titokza­
tos és rosezhirü villájában. Vala­
honnan Poroszországból került 
ide. már tizenöt esztendeje él itt.

de senki sem tudja, miféle ember, 
csak sejtik, hogy rengeteg vagyo­
na lehet.

Szemenyei megörült a nagy 
kliens jelentkezésének. Fényes 
perköltség, munkadij, költségsAm- 
la mosolygott feléje... Mária 
Magdalena, egy nagy, talán dön­
tő lépéssel közeledünk a boldog- 

• síg felé!
*— Halaszthatatlan sürgős ügy­

ben kéreti magához a báró.
— Ilyen pokoli íergetegben? 

— szenvelgett az ügyvéd, mintha 
máris a költségszámlát és a ho 
noráriumot akarná felcsigázni. 
De aztán eszébe jutott, hogy eh­
hez az adótámok feleségének 
semmi köze nincs.

-— Azonnal. Egy percet se kés 
sék, hagyta meg az inas.

—- Haj, haj — sóhajtott tün­
tető bosszúsággal, de belül resz­
ketett a szive, hamar csizmát hú­
zott, kendőt csavart a nyakára, 
báránybórbekecset húzott a felöl­
tője fölé, meleg sipkát nyomott a 
fejébe és vacsora nélkül, dide­
regve, fáradun megindult a hegy­
nek.

A házak előtt néha elvakkazv 
tóttá -magát egy komondor. A 
kocsmák jégvirágos Ablakán gáz 
és petróleumlámpa világosság 
szűrődött át. Ha kinyílt azi ajtó, 
a bőgő szomorú mormogása bu 
gott ki az éjszakába. Egy lélek 
sem járt a szőlőhegyek felé. A 
városház órája messziről ütötte 
a tizet.

— Hej, Mária Magdalena!
A báró villája komor kótöme- 

gérel feketén, lomhán, ijesztően 
feküdt a havon. Mint egy elátko­
zott kastély. A rácsos kapu nyit­
va volt. Kutya nem szaladt eléje. 
Az ügyvéd bajuszáról jeges csa­
pok lógtak alá. de a szive meleg 
volt. Sohasem vágyott így Mária 
Magdalénára.

Belépett az előcsarnokba. 
Csend. Jobbra-balra kopogtatott 
Senki sem válaszolt. Bekecsét le­
dobja egy régi, faragott, vaspán- 
to's ladara. Köhécselt. tipegett- 
Upogott. A széf befütyült a kan­
dalló kéményén. Az öreg báró 
éppen oly nyomorult árva ördög, 
mint en — gondolta magában — 
es találomra benyitott egy ajtón.

Sötét volt. Gyufát gyújtott és 
átbotorkált a szobán. Közben, 
hogy tolvajnak ne gondolják, har 
aány hangon jóestéket köszönt. A 
szobából egy másikba nyitott Ott

egy ajtóhasádekon átszivárgó fény
sugár mutatta az utat Arrafelé 
tartott. Nagy, cjiBogőszemü fehér 
macska ugrott fel a sötétből. 
Szemenyei hátra tántorodott El­
átkozott kastély, kísértetek, itt 
valami szerencsétlenség történt 
— vacogott a foga és imádkozni 
akart, de az ajka csak Mária 
Magdalena nevét mondogatta.

Végre megnyílt az ajtó s a kü­
szöbön a báró öreg inasa jelent 
meg. Magas, vállas, vörösb.ajuszu 
alak. Szinte óriás. Rengeteg kezei 
a térdét csapkodták.

— Szemenyei Endre ügyvéd.
— Siessen, siessen, már két 

órája várjuk.
Az ügyvéd behajlongott a báró 

hálószobájába. Dörnbach a titok­
zatos, a rosszhír ü, a félelmeié? 
nábob az ágyon feküdt, lehunyt 
szemmel, reszkető ajakkal, fehér 
csontos ujjaival a paplant kapa­
rászva.

— A háró ur végrendeletet 
akar diktálni. Ott a papir, tinta, 
toll, pecsétviaszk.

— Eszméleténél van? — sut­
togta az ügyvéd hideglelős bor­
zongással.

— Élek és eszemnél vagyok — 
nyögött egy túlvilág! hang az 
ágyból. Kongott, sirt. rekedt, tü­
relmetlen fuldoklassal a báró és 
rámutatott a szoba közepén álló 
nagy’, kerek tőlgyfaaszulra.

Az asztalon temérdek bank­
jegy. értékpapiros, ékszer, arany- 
és ezüstpénz garmadája' hevert. 
Szemenyei Endrének Mária Mag 
dalena jutott az eszébe. Ennek a 
pénznek a fele, nem. a negyede, 
nem. a tizedrésze egy egész hosz- 
szu. boldog életre elegendő utra- 
valő volna. Ej, a keserves minde- 
nit, milyen igazságtalan, ostoba 
és kegyetlen ez a felőlünk intéz- "f 
kedő Sor?,

Az ügyvéd leült az asztalhoz, 
kezébe vette a tollat *és fülelt.
Az agg báró kínosan zihált. Az 
inas a báró mellett állt, testenek j 
árnyéka félelmes, groteszk óriást 
rajzolt a falra. Szemenyei rábá­
mult a báróra, aztán ae óriásra, 
végül az árnyékra és azt gondol­
ta. hogy egy kinyújtóztatott em­
ber mellett valami középkori hó­
hér áll.

A báró megszólalt:
— írja. ügyvéd ur! Én Donfj 

bach Emil Kristóf . ah!_ M
Ebben a pillanatban a báró

}. ,rgött egyet, a teste /elemeik# 
dett a párnákról, levegő után 
kapkodott csontos, fehér kezével, 

. aztán visszazuhant és leesett az
álla.

Ott feküdt tátott szájjal, nyi- 
* tolt szemekkel, fehéren, mérv­

vé n, némán, holtan.
— Ez meghalt, — dördült meg 

az inas rekedt, durva orgona­
hangja.

— Mag, — vacogott a foga a 
fiskálisnak.

— Vége.
— Vége.
— Itt egy leiek sincs — emelte 

fel a hangját az inas.
— Gyerünk, hívjuk & rendőr­

séget.
Az inas ránézett & fiskálisra. 

Félelmetes, borzasztó firaú volt 
ez az inas, mo«t is mozdulatlanul 
állt a halott fejénél, mint egy 
középkori hóhér, aki már leürí­
tette az áldozatát.

Meredt szemmel nézte az ügy­
védet, égett a szeme, lángolt a 
homloka, nézett, nézett és az 
ügyvéd kitalálta a gondolatát.

Mária Magdalena! Te jutottal 
az ügyvéd efltébe. A báró hagya­
tékának egy tizedrésze is eleg 
volna, hogy téged gazdaggá te­
gyen pompával fénnyel, szépség­
gel vegyen körül . . el, el innen. 
Uram. ne vigy minket a kísér 
tésbe!

Az inas pedig nézte öt, elszánt, 
józanul megfontolt, dermesztőén, 
irgalmatlanul parancsoló tekin­
tettel. Az ügyvéd érezte, hogy ez 
az óriási hóhér kezének egy len­
dületével agy or.sujtje ót. ha ellen­
kezni próbál. Kilométerekre sehol 
egy lélek. A vihar befütyült a 
kandalló kéményén. Ott künn 
csak a levegőben kavargó éle?, 
fagyos hó világit.

Egyik oldalon a rettenetes és 
nyomorult pusztulás, a meredt 
szemmel parancsoló rettenetes 
ember, az inas. a hóhér, a másik 
oldalon Mária Magdalena, a sze­
relem, az élet, a gyönyörű, a 
boldog..

A két ember percekig nézte 
egymást, aztán az ügyvéd bele­
markolt az értékpapírokba, a 
pénzbe, az ékszerekbe, megtörnie 
zsebeit, a javarészét otthagyta az 
inasnak és kifutott az éjszakába.

Óh, Mria Magdalena, oh, édes, 
szép, szerelmes élet!

Téli legenda Irta •" Szekula Jenő
' egyszerűen lemásolná ét idegen 
I gondolatokat

— Olyan vagyok én is, mint
Kénes fényben világított a fontotta tollának ékességeit«, s ta egyik betűt a másik után í v*Umi ókori rabszolga! — mor- 

hajnali ég. a bérpaloU tűkor hogy korán megnősült és csati-1 Angolból fordított, egy ókon m<*U' ~ Ak,k ü!uk * Vi™‘-
ablakai («ött. mikor hasaverí-1dot alapított, — hamarosan be- és egyiptomi tárgyú regényt.i, *. k””yv«boltokban ésj 
«I6tt a axerkesztőségbíl. A fele-1 köszöntött hozzá az Ínség « már Nem volt túlságos érdekes mü jm880,t8k bitvany koncért és nyo-l 
sége és ssép. kilencéves ’ lánya | csak a kenyérkeresetnek élt, | és gépiesen tördelte át magyar-; m?n,lt 8s-°kért 8 költők és iróki
nagj- menyezetes ágyban alud mint az Írás napszámosa. |ra az idegen és komor konfjásu T“'*'! “^oHzshaUÜan sok pél
tak a benyíló széles, de kopott D, mo,t ö„Ie volt törve. Sze-! szavakat. A munka gyorsan és danf°kb»n- Csak másolok magam
függönye mögött; nyugodt és retItt volna lefeküdni. A füg-; szabatosan ment, a sok gyakor-1 , e^ ,lbeszel6k mflreit mi-
szabályos lélegzetük kihallatszott gönyöket összevonU feltó gond- megedzette hozzá, a toll szik-'*0« *1 ™ag>arra'
az ebédlőig, mint neme?, karcsú,! _ ux. rázó Osszerázkodott-

vább. Hátha mégis találna va­
lamit a fiókokban, amit pénzzé 
lehetne tenni?

Régi elsárgult kéziratra buk­
kant. Saját elfelejtett munkája 
volt. Tíz év előtt irta. A címe:

KLEOPÁTRA SZERETŐJE
REGÉNY KÉT KÖTETBEN 

IRTA: HUSVÉT MÁTÉ.’

■ " ------ ■— 1 gonyvaet összevonta leli
az ebédlőig, mint nemes, karcsú, daIj „,hogy fólébressze a két 
fáradt és ellustult királyi ah-ót. Azután eszébe jutott, 
duvadaké. Szerette a hitvesét, hogy *,#, dolgozhatna reggelig, 
aki nemes és előkelő és valami-! elkészülhetne a regényforditás- 
kor dúsgazdag család leányaamib61. mar csak iv
volt. — és imádta ki,lánykáját hiányzik, délután a kész munkát 
is, de egyben félt is tőlük, — elvihetné a kiadónak s pénzt 
mintha más fajta és mis vér j kapna, komolyabb összeget. Mo- 
volnának, mint ő, — s szerel- solygott. Főt akarta gyújtani i 
méhen is volt valami abból a í villanyt, de hiába forgatta a csa 
félénk kutyaalázatból, ahogy a; vart, az nem működött. Elsá 
.rabszolga hódol az-úrnőinek. So- pacit.
kát dolgozott és vergődött, hogy 
gond nélkül eltartsa a kis csa­
ládot. Most meg a közelgő ka­
rácsony vetette feléje rémi es ár­
nyait.

Újdondász volt egy nagy pesti 
napilap szerkesztőségébe». Napi 
dolga mellett, —.amely gyakran 
késő éjszakába nyúlt, — min­
denféle mellékmunkát is vállalt. 
Szorgalmasan fordíthatta külföl­
di regényírók* hírneves munkáit 
és közgazdasági hetilapokba is 
sűrűn küldözgette a cikkeit Va­
lamikor föltűnt, mint költő és 
ifó,

rázó gyorsasággal perdült végig t „ i
a fehér papíron. A fejét néha ..T red,g nem ** » hivatásom.! 
fölkapta. Megdöbbentette a haj-[ 18 vannak gondolataim,
nal erösbülő világossága. Érezte, hogy fellázad a vére

A te. is megvolt feketedve!” büszkesége, , fejét tehát le­
ér keserűnek tálalta, mire időt . !*. RJOrs^n’ niint 8 tettenért 
szakíthatott, hogy a szájához1” k,J°“nodott rabszolga. Rótta 

lérintse. jtovabh 8 'egnélküli fekete soro-
A tükörhöz lépett. Arca feltü-! *“a 

nőén sápadt volt. Szakálla ros-1. ,A ‘»n.v8nak selyemjumpert 
tás, borotválatlan, világos szőke! lgtrt kari*csonyra a feleségének 
• i pedig Uj kalapot. Vájjon be tud-

— Úgy látszik leszerelték, 
dohogta. — Milyen könnyelmű­
ség! Azok az átkozott szerelők! 
Ebben a hónapban nem fizettük 
ki a villanyszámlát. •

Sz (»boncséré gyertyát talált az 
egyik fiókban, meggyujtotta és 
hozzáfogott az íráshoz. De pzért 
félt, hogy elálmosodik, előkeres­
te a teafőző katlant, hogy né­
hány korty meleg itallal tartsa 
ébren szellemét. A kékes láng 
szikrázva csapott föl magasan, 6 
meg lehajtotta fejét a papírra, 
mint az igavonó, ha a nyakát tö­

dé a nap robotja meg-'ri a járom, és sxorgalmasan rót-

hajába már ezüstölő fehér szá-'1
lak is vegyültek.

I semmi esetre sem fog annyit fi-
, ^regld v!1 H!*Tét a fordításért,"högy~' abból

té dadogta halálos keserűség-»z összes idényeket kisegíthet 
gél a léikében. — Harmincegy! ae ? c
éves múltál s olyan vagy már. v A homlokához kapott^
mint egy aggastyán

Még csak egy ivet fordított le. 
Tizenhat oldalt Harminckét ol­
dal még hátra volt. Minden ere­
jét meg kellett feszítenie, 
reggelig el akar készülni az 
egésszel. Szeme már könnybe 
lábbadt. A keze is sajgóit. Már 
alig látott.. De csak dolgozott 
Oly .gyorsan perdült a tolla, 
mintha nem is fordítana, csak

Hátha eladnám a* frakko­
mat?

Csóválta a fejét.
Fölkapu a gyertyát. A ruha*, 

ha szekrényéhez lépett Lázasan ko­
torászni kezdett De azután csa­
lódottan hagyta abba.

— Milyen butaság! Hiszen a 
frakkot már Uvaly télen elad­
tuk.

Mégis izgatottan keresgélt to-

Mosolygott:
Húszéves korában sorba há- 

zalu vele a kiadókat, de senki 
nem akarta vállalni. Meg csak 
el sem akarták olvasni.

— Hátha most nagyobb sze­
rencsém lenne!

Sok reménye erre sem volt 
A neve nem elég jó csengésű 
az irodalomban. S a kiadók 
amugysem lelkesülnek a hazai 
szerzők müveiért.

A szeme fölcsillant.
— De ha eladnám... mint 

fordítást?
Gyorsan tollat ragadott. A re­

gényhez uj borítékot irt: Kiro- 
patra szeretője. Irta: Ma Pasqa.

A saját nevet egvszerüca 
olaszra fordította le. ‘ Pasqua, 
az olasxűl husvótot jelent

. — majd kérdezik tőlem, 
ki az a ttisqua. hát hazudni fo­
gok valamit A fő, hogy oda 
van írva: olasz eredetiből for­
dította Husvét Máté. Így már 
értékes ez a kézirat.

Diadalmasan fölorditott:
— Holnapra meglesz a jun»-
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BOSSZÚT ALLOn BARÁTJÁÉRT AZ OROSZLÁNON
Egy fiatal vadász borzalmas halála az afrikai 

iáért H. A. Snow. — Követte az
NEW, \ ORKI Lyric színházban “Hunting Big 

Game in Africa" cimmel szenzációs filmet mu 
tatnak be mostanában. H. A. Snow, az oaklandi 
(Cal.) Természet Történelmi Muzeum afrikai 
expedíciójának egyik tagja, aki fiával együtt 
vett részt az afrikai kiránduláson, hátborzon­
gató dolgokat mond el afrikai kalandjairól. 
Megtett az expedícióval két év latt a jungleben 
50.000 mértfold utat s Í25.000 láb hosszú filmet 

készített az afrikai vadállatok életéről, nemcsoda hát. ha bőven 
van mondanivalója.

Legérdekesebb elbeszélése arról szol, hogy 
miképen falta fel egy oroszlán a barátját s 
miképen állott bosszút a bestián barátjáért.

"Közép-Afrikának déli részében kalan 
doztunk, mondja Snow. Egy este némán, 
gondolatokba merülve üldögéltünk a tábor­
tűz körül. Hárman voltunk fehér vadaszok.
Én. meg a fiam. Sydney és Harry Klopper.
Körülöttünk a vadonban egyre hangzott a 
vadállatoknak ijesztő kórusa. Benszülött 
szolgáink tréfálva, kacagva ültek 
egy másik tűz körül. A csillagok 
fényesen ragyogtak s a szellő 
meglehetősen élesztgette a tü 
zeinket. Megettük sült antelop 
húsból álló vacsoránkat. Egyi 
künknek ae Ízlett, de különösen 
Harry Kloppernek nem. aki el is 
határozta, hogy visszatér ottho 
nába.

“Harryval Angol Kelet-Afriká 
ban találkoztam. Fiatal búr volt, 
gazdag ember, aki oroszlánra 
dásznak csapott fel s nagy szén 
vedéllyel űzte is a vadakat. Szép 

‘szál. karcsú fiú s1 rendkívül jó- 
kedélyü volt. Én, meg fiam 
már m^efél év óta jártuk a vadont s meg- 
hivtuk Kloppert, hogy csatlakozzék expedí­
ciónkhoz. Elfogadta meghívásunkat s pár 
hónap alatt, amit együtt töltöttünk, mély 
barátság fejlődött ki közöttünk. Könnyű az 
ilyen szoros barátságnak kifejlődnie Afrik* 
vadonjaiban, ahol mindennap a barátja biz­
tos célzásától függ az ember élete. Most. 
amikor a honvágy elviselhetetlenné Jett 
Harry esetében, nem akadályozhattam meg, 
hogy a feketékkel együtt visszatérjen Trans 
vaaiba.

"Elbeszélgettünk utoljára sokáig. Harry 
szivünkre kötötte, hogy hazamenet okvet­
len keressük fel őt atyja házában s lehet, 
hogy velünk jön Amerikába.

“A négereink már aludtak. A csillagék 
jó magasra másztak már az égbolton. A 
vadállatok üvöltése nem csökkent. Különö­
sen kihallatszott egy oroszlánnak rémes or­
dítása. A hangulatunk egyre szomorúbbá, 
nyomasztóbbá lett. Harry törte meg a 

. det:
“Azt hiszem, közibük lövök azoknak a 

macskáknak!’" — mondotta az oroszlánva­
dász szenvedélyével.

“Felkapta puskáját s eltűnt a bokrok kö­
zött. Sidney és én a tűz mellett maradtunk.
Azt hittük, hogy Harry nem megy el nagy* 
távol a tűz védő fényétől.

“Csakhamar lövés dördült el. Követte * 
másik. A vadak üvöltése megszakadt. Ha­
lálos csend. Aztán csakhamar egy embernek 
hátborzongató halálsikoltása hangzott fel az 
éjszakában.

“Felkaptuk fegyverünket, kiáltottunk a 
benszülötteknek, a sikoltás irányában rá­
akadtunk egy összeroncsolt emberformára.
Harry volt.

őserdőben. —— Hogyan állott bosszút barát- 
emberevő oroszlánt és agyonlőtte.

"A bensziilöttekkel körülvétetluk magunkat, nehogy az 
oroszlán, vagy más vadállat újra támadjon. Tudtuk, hogy mi 
történt Harryval. tulmesszv csatangolt a az oroszlán, amelyet 
megsebesített, de nem halálosán, végzett vele. Találtunk hölt 
teste mellett egy elégett gyufát. Kétségtelen, hogy a száraz íu 
vet akarta meggyujtani maga körül, hogy lássa az oroszlánt. A 
gyula meggyújtásakor azonban ráugrott a vadállat, mielőtt újra 
célozhatott volna. Rémesen .szétmarcangolta az oroszlán. Vér 
nyomok jelezték az irányt, amerre elmenekült a bosszúálló fene 
vad.

“Elfeledtem, hogy fáj a szivem liarryért. Borzalmas düh.
bosszuérzet fogott el. Éreztem, hogy- hosszút 
kell állnom barátomért. Puszta kézzel let 
tem volna képes nekimenni az oroszlánnak 
Elhatároztam, hogy megölöm, ha utolsó go­
lyómat röpítem is a testébe.

"Harryt eltemettük. A sírjára köveket 
gördítettünk. Aztán felfegyvereztem a ben 
szülött hajlókat és elindultunk az oroszlán 
után. Hajtott a bosszuérzet. Órákig halad 
tunk a rengetegben. A feketék közül többen 
fáklyákat vittek, ezeknek a fényénél vonul 

tank előre beljebb és beljebb a 
vadonba. Vérayomot vérnyum 
követett. Ezek után haladtunk. 
Sidney és én fegyverünket lövés- 
re készen tartva, figyeltünk, A 
déli nap heve szinte elviselhetet 
len volt. Az oroszlán vérnyoifiait 
el elvesztettük, de nem volt ne 
héz megtalálni Láttuk a nyo 
mokból, hogy Harry golyója el 
törte az oroszlánnak első baliá- 
bát.

“A mocsarasból homokra, majd köves ta­
lajra vezetett a nyom. Itt talált bennünket 
az este Meg kellett állnunk. A hosszú ut 
irtózatosan ki merített. Tüzet raktunk és el 
aludtunk. Reggel nem találtuk többé a vér- 
nyomokat.

“Három órai hiábavaló keresés után egy 
hegyszakadékba jutottam. Itt megleltem azt 
a helyet, ahol a megsebzett oroszlán az éjét 
átaludva. Kínjában nagyobb területen lehe­
verte a füvet s lekaparta a földet. Sejtettük, 
hogy nem lehet messze Követtük a nyomait, 
láttuk, hegy vére száradt itt is. ott is a fűre. 
falevélre. Egész napunk eredménytelen volt. 
Este megállapítottuk, hogy mocsáron ke 
resztül menekült tova az oroszlán.

“Harmadnap hajnalán folytattuk a nyo­
mozást. Egy füvei dúsan benőtt völgybe ju­
tottunk. Alig kezdtük verni a füvet, zör 
gist, mozgást vettünk észre a közelben. -Az 
oroszlán sarga teste emelkedett ki a fűből 
vagy húsz yardnyira tőlünk. Meglátszott 
rajta, hogy tudja, mi vár rá, mert szinte 
méltóságosan fogadta sorsát. Megállóit s meg 
riadva nézett a felemelt fegyverekre, majd 
felcsapta fejét a dacosan felorditott. Két lö­
vés dördült el. Én meg Sidney nyomtuk meg 
a ravaszt Az oroszlán ordítása elhallgatott, 
a hatalmas test keringve végigterült a fü 
között. Megölték golyóink.

“Oaklandi otthonunkban báski megtekint 
heti Harry Klopper gyilkoeát kitömve. Gyö­
nyörű példány. Ilyen hatalmas termetű orosz 
lánt nem mindennap lehet látni Afrikában."

Sokan járnak csodájára a hatalmas «ősz 
Iónnak, amely félelmetesen nagy. Aki látja, 
elképzelheti, hogy milyen tehetetlen lehetett

H. A. Snow, éi oaklaadt To . . vele szemben ez a szerencsétlen búr fiú, aki 
„ru*. . MOMotőjÜ™— a k.armai közé került. Snow se igen vágyik *

Lent: Az omixIéé ütni szétmarcanfolt Harry Afrikába, 8 mióta bebizonyította BZ 8Z OFOSZ-
Kioppor. lan, hogy bosszút tud állni a vadászokon.
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A HASZNOS BARÁT
ó-kinai népmeséből.

Csl (R i VOLT, meglelt -tő- 
--yöege íré, úgy hbgy ■ 

ezen iuiik<idé*él néra kurv- 
ná/lu .siker. Rll -alieu nagyon 
oiiis f rfi voll ős rendkívüliéit 
bátor Kl nagyon sx. -retett in­
ni ős j*i o níliora voll

K' utóbbi tulajdonságai mi 
alt nagy népszerűségnek örven­
dett a kocsmában.

Kst}' éjszak». amikor ogyütf 
ivott a legjobb cimboráival s 
már meglehetősen beesipett. 
azok Ugrat ni akarták öt s azt 
inon Tik:

< 'H, ie állítólag rettent 
betétién vagy. 1 tizony its-i be 
azt nekünk.

Hogyan hizoayitsam 1» •*
- kérdezte (’síi — fin ugyan 

sem mitől sem ijedek üteg. azt 
el h illetitek.

— Akkor menj el az Alvilági 
Tíz Jvirályok templomába « 
hozd el azt az Alvilági Iliről 
aki oít'áll baloldal!, mindjárt 
ti bejárat mellett. Ha elhozod 
ide. akkor holuan estíi'tlsztele- 
tedre ünnepi lakomát rende­
ző 11U.

Az Alvilági Tíz Királyok 
tenijiitima telve volt bálvány- 
szobrokkal. Egy ik borzalma 
sabb kitlsejo volt, mint a má 
sík. fix egészen oivallók vol­
tak. mintha elevenek lennének 
Ki viliképpen pedig az Alvilági 
Biró szobra volt messze főidőn 
híres iszonyatos, borzalmai kel 
tő külsejéről. Az arra zöld 
volta a szakálla vérvörös s a 
‘zeme. mint valamely vámpíré. 
Hideg borzadálv futott végig 
mindenkinek a hátán, aki csak 
ránézel t

A templom környékét is raea* 
sze elkerülték az emberek éj­
nek ideiéi). Mert a templom 
belsejéből lialjloi ditáaok és jaj 
v • •-ék lések lut'Utazót Vak és .
megkiezotfák üvő 1 rései. S féli' 
lös emu rókák ólálkodtak * fa 
lak kórul, emberi hangon b-*^ 
szélgetve egymással.

Azt hitték tehát a vie cim­
borák. hóin fsii e kísérteties 
templom közelébe sem mer 
menni, nemhogy * rettenetes 
bírót elhozná.

De Cstt felkelt s elindult. 8 
nemsokára hallatszott a hangja 
az ajtó előtt:

Ni issátok csak ki! Ho­
zom a tiszteletreméltó bírót.

Valaiueniivien ijedten ugrot­
tak fel. f sak nem követte el 
Csu e rettentő szentségtörést*...

De a következő nillauatban 
már nrilt is az ajtó * belé­
pett fim, vállán hozva a fából 
faragott szobrot. leállította az 
asztal mellé s diadalmasan né­
zett körül, várta a hatást.

De a cimboráknak most min­
den kedvük elment a tréfál­
kozástól. Megdöbbenve nézték 
a rettentő kii’sejií szobrot s na­
gyon kényelmetlenül érezték 
ma"okat.

Csu azonban néni zavartatta 
magit. Ivott s megkínálta n 
bálványt is, kedélyesen Majd 
mikor látta az elképedt ej ni 
borikon, hogy már elég volt a 
tréfából, vállára vette a bál 
vényt « vissza vitte a templom 
ba. 8 felillitotta a régi helyé, 
re. men'll ajtolta magát előtte a 
igv szólt:

— fin csak ege modortalan 
ember vagvok. Nem -értek az 
istenekkel való liánásmódhoz. 
Bocsásson meg nekem, ha eset 
leg megsértettem volna. Tudja, 
egv kicsit sokat ittam. Inni. azt 
tudok. És ha bármikor kedve 
volna önnek egy kis ivisra, le­
gyen szerencsém.

Ezzel elhagyta a kísérteties 
templomot s hazament.

Nagyot almit s másnap este 
szoká-a szerint elment a korcs­
mába. A cimborák eleinte ag­
gódva nézték, de miután lát­
ták. hogy nem történt semmi 
baja s a bálvány elbozatalá­
ltak semmi következménye sem 
lett. megnyugodtak » jó han­
gulat ban fogyasztották el Csn 
tiszteletére a megígért lako­
mát.

Mikor a kocsmát bezárták. 
Oh kénytelen volt hazamenni. 
De mivel még nem ivott ele­
get. szobájában folytatta az 
ivisi egy szál gyertya mellett. 
Hirtelen nviit az ajtó s belé- 
|k*II az Alvilági Bíró.

Igen. ö volt az. Zöld arca. 
\ .-rvörtis szakálla és vámpír 
szemei kétségtelenné tették sze 
m élv azonossá gát.

■ ftött az utolsó órám! 
gondolta Csn és nagyot sóhaj 
lolt. Pedig még mennyi jő 
italt esor**!Itattam volna le a 
torkomon. y

Be összeszedte magát s tisz­
teletteljese ti itiközöíve a bál 
vényt, lehető nyugodtsággal 
kérdezte:

— Ön azért jött. hogy az öii- 
nel szemben elkövetett tisztelet
leusögemel megtorolja f

- D-diogy is. — Bevetett a 
bálvány. ián meghívott en- 

„ @em tegnap éjjel. íme. eljöt­
tem. Csőit nem fél tőlem

— Szó sincs róla. — kiáltot­
ta vidáman Csu. — Nagyon 
örülök. Milyen megtisztelteié»! 
Éppen gondoltam, milyen jó 
volna, ha jönne \ .• la* i. Mert 
igy egyedül csak nem esik jól 
az rtal.

— Én me" nagyon úttal koz 
tam abban a dohos pagodában. 
Ezer é« egynéhány esztendeje 
állek ott egyhelyben, elhiheti.
mennyire unatkoztam. És sen­
kinek se jutott eszébe engem 
meghívni. Ön volt az első. 8 
gondoltam, már ezt az a!kai 
mat nem szalaaztiem el, ha már 
ilyen jó * pajtásra találtam. 
Mert én is szeretem az italt, 
ha jó.

— Van most. hál' isten, van 
jó borom itthon. — mondta 
Can.

S mindjárt poharat' tett a 
vendég elé, S elkezdte készíteni 
a forralt bort.
'— Ne, ne forralja fel, ké­

rem, - mondta a vend*»;. — 
Ebben a rettentő hőségben 
jobb szeretem hidegen inni.

I'su muciján töltött is neki. 
S a bíró ivott.

— Boesáseun meg. hbgy egy 
pillanatra magára hagyom. — 
mamit a Csu és kisietett a szo­
bából. a feleségéhez.

Fel rázta álmából.
— Asszonyom, — mondta —, 

keljen fel és készítsen valami 
harapni valót. Mert előkelő 
vendégem van.

— Vgyant — zsörtölődött az 
aasxony. — Most. éjnek idején, 
keljek fel fosni * Istenem, iste­
nem, miért is vert meg engem 
ilyen kiiesmásó sehonnaival! A 
részeg pajtásait idehozza a 
nyakamra, amikor már a kocs­
mából is kilökték őket!

— Xe hessélje ti annyit! -— 
szakította félbe az. asszony so­
pánkodó sát Vau. — Hanem egv 
kettőre, készítsen valami ételt 
s hozza be.

T— Mór mint hogy én“ — 
pattant fel az asszony. Én 7 
Soha! leikje ki azt a részeg 
fickót ! Mégis csak hallatlan, 
éjfélután vendégeskedni egy 
t isztexséges házban'

— De nem lökhetem ki. ért­
sen meg végre, —, mondta 
Csu. Ismeri az Alvilági Bi 
rőt a pagodából 7

— Azt a zöldareti. vörössza­
kállas szörnyűséget 7 — kérdez­
te az asszony álmélkodva.

— Igen, igen Noehát, az van 
itt. ha épi>en tudni akarja.

Az. asszony erre nagyon meg­
ijedt :

— Zárja be az ajtód ’ Zárja 
he az ajtóit! S toljuk eléje a 
szekrényt!

— Dehogy. — nevetett Csu 
•— nagyon kedves ember, nincs 
mit tartani tőle. IV látom, 
hogy maga nem alkalmas ar­
ra. hogy előkeli v endéget meg- 
■ft totóén fogadni tudjon. Ma­
radjon csak nyugodtan az 
ágyában, majd én igyekezni 
fogok kiszolgálni a bírót.

IS Csu kiment a kamrába s 
lehordta az ott talált ételeket 
vendégéhez Ettek-ittak, jól el- 
lieszéigettck.

Aztán <'au eláimosodott a 
sok szesztől, a bálvány pedig
visszament a pagodájába.

S azontúl rendszeresen láto­
gatta az alvilági bíró Caut. he­
tente kei sze r-háromxzo r is s 
csakhamar jóbarátok lettek. 
Cau megmutatta az írásait is, 
melyekben a hiró nagyon sok 
kifogásolni valót talált.

— Ha ön mindenáron író 
akar lenni. — mondta egyszer 
mosolyogva. *— talán segíthe­
tek önnek.

S egy éjszaka, amikor Csn 
elálmosódva a sok bortól, el- 
sz-nd eredete hirtelen fáj® »aj-, 
gásra ébredt. Feltekintett s . 
látta, hogy az ágya szélén ül a 
1-áJvány s éppen azzal foglala­
toskodik. hogy az ö felhasi rótt 
testébe a belső részeket rákos-

fan panaszosan kérdezte :
— Miért vágott ön fel en­

gem 7 IVdig igazán azt hittem, 
begy ue jóindulattal viseltetik 
irányomban. .

Egy kis műtétet végez­
tem. — mondta a bíró. — Ki­
cseréltem a szivét egy nagyob­
bal és tettebbel. Különben, csak 
még egy pilláiul tavi türelmet 
kérek s mindjárt rendbehozom 
teljesen.

8 osszriiegesztette a vágott 
sebet.

— Ugyani# az ön szive nem 
volt egészen megfelelő. S ezért 
nem tudott ön jól Írni. De 
most betettem egy kitűnő szi­
vet. Majd meglátja, most egé­
szen másként fog tudni Írni. 
Csak pihenje jól ki magát.

És jóéjt kívánva, elment.
Ez időtől kezdve Csu kitűnő. 

Író lett. A bálvány is nagyon 
élvezte az írásait s nem kifo­
gásolt többé bennük semmit.

A régi cimborák pedig na­
gyon csodálkoztak, hogy Csu 
ilyen váratlanul megváltoeott.
S ők is szerettek volna a bíró­
val megbarátkozni. De amikor 
megpillantották szörnyű zöld 
arcát, vérvörös szakádét és lán­
goló szemeit, inkább lemond­

x

tak a közelebbi ísm rctségröL
A hiró é» Csu barátsága p— 

dig mind ben>ö»ége»ebb lett. 
Úgy. hogy Csu már semmi el­
fogultságot sem érzett szokat­
lan külsejű és természetű ba­
rátjával szemben.

Csu egy éjjel merész kérés­
sel fordult a barátjához.

— Miután ön a szivemet oly 
könnyen ki tudta cserélni, 
nem volna-e hajlandó egy fe­
jet kicserélni . . . Ugyanis én 
a feleségemmel ugv általában 
meg volnék elégedve. Csak ha 
a fejét ki lehetne cserélni, az 
jé lenne

— Majd megpróbáljuk. —- 
mondta mosolyogva a bíró. — 
Nem fogom elfelejteni x ha 
egyszer alkalom nyílik...

S nébánv nap múlva, éjfél 
tájban beállított egy csomag 
gal. Ü előszedett abból egy na 
gyón csinos női fejet, amely 
egészen frissen volt levágva.

— Azt hiszem, ez megfelelt! •.
— mondta szerényen.

Csunak is nagyon tetszett 
ez a fej.

Mindjárt be ia mentek az 
asszony hálószobájába.

Csu felesége mélyen aludt. 
A bálvány pedig kihúzott a 
csizmája szárából egy hosszú, 
vékony, éles kést s könnyedén 
leszelte az asszony fejét. Aztán 
rögtön a magával hozott női 
fejet illesztette a helyére, amely 
tüstént odanőtt teljesén. Azu 
tán békéit hagyták az alvó nőt. 
lábujjhegyen mentek ki a szó 
bából. nehogy fölébreuszék. Po­
lt araztak még egy kicsit fis e! 
ment a hiró. Csu pedig lefeküdt 
és ela’udt.

Másnap kora reggel már tál 
pon volt. - Fölkeltette a kíván­
csiság. hogy vájjon hogyan áll 
a feleségén az uj fej 7

8 belépett felesége hálószo­
bájába.

Az asaztmy éppen feléliredt.
— De furcsát álmodtam. — 

mondta áxitozva..
— Nézzen csak be a tükör­

be. — mondta Csu diadal ma 
san.

I Az asszony benézett a tükör­
be s meglepődre kiáltott £öi:

— Hogyan? Hisz nekem más 
fejem van!

Csu erre elmagyarázta a tör­
ténteket. Az asszony szórako­
zottan hallgatta, miközben meg 
elégedetten nézegette az uj fe­
jét a tükörben.

— Csu. ön nagy ember. — 
mondta végül. — fis visszavo­
nok minden csúnyát, amit a 
barátjáról mondtam. Ö nagyon 
ízléses ember, mondhatom, di­
vatos fejet választott számom­
ra. Nahát! 6» hogy fog cso­
dálkozni mindenki! Hogy: fog­
nak irigyelni, hogy ilyen kitű­
nő férjein van. Mert olyan férj 
sok van. aki más ói más fej- 
diszt' vesz a feleségének. IV 
egy egészen uj fejet! Ezt most 
hallom először!

— Hisz nem az én érdemem.
— jegyezte meg Csu szerényen
— hanem a barátomé.

Az asszonynak támadt egy 
ötlete s jól végignézte Csat.

— Mondja ónak. — kezdte 
elmerengve. — Nem szólhatna-e 
a barátjának... A magáét is 
ki lehetne eseréljii. . .

— Nem. édesem, — vágott 
közbe egy- kissé idegesen és egy 
kissé sértődötten Csu — én 
már igazán több szívességet 
nem kérhetek tőle. Különben 
is, azt hiszem, még az uj fejé­
hez is eléggé illek.

Az asszony elmosolyodott és 
nem szólt semmit. Más vélemé­
nyen volt.
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Irta: Hajnik Miklós
4 TAVON egy csónak siklott 

» jTa. tova a férfi lassú. * ütemes
evezővsa pasaitól hajtva. A kor­
mány .két zsinórját pétiig egy 
leány tartotta kezében.

A férfit Lászlónak hívták, nem 
volt egészen' fiatal, a halántéká­
nál mar kissé őszült, borotvált 
képű arcon merev vonások, spor­
tokban edzett, izmos, sovány ta­
gok. elvietektől fáradt, unott, 
mái/ barázda a száj szélén.

A leányt Jolánnak hívták, meg 
egeszen fiatal volt, alig tizenhét 
éves, haja aranyszőke volt, arca 

. rózsás és eleven. Friss volt, üde í 
volt és életkedvvel teli.

Szemközt ültek egymással a 
csónakban László és Jolán. Alig 
hallhatóan csobbantak meg az 
evezők a vízben, csend volt, me- j 
leg nyári délután, a fák levelei 
még sem rezdültek, a madarak 
tikkadtán gubbasztottak árnyas 
agakon. A hattyúk a viz pártján 
szunnyadoztak.

A csónak lassan haladt* Ők ket­
ten lopva nézték egymást. Mintha 
azt kémleltek volna, hogy tudja-e 
a másik, hogy ö tudja mi lesz 
mindennek a vége?

— Mert hisz most mar kell, 
hogy végre vége legyen ennek a 
sokheti burkolt udvarlásnak, — 
gondolta a leány. — Elvégre is 
vagy házasság legyen belőle, vagy 
ped’g szűnjek meg ez .az egész s 
váljanak el, örökre. És ez a kér­
dés most fog eldőlni, egy urán 
belül, most, mindjárt.

— Elvégre is, örökké nem fo­
gom magamat az orromnál fogva 
vezettetni ezzel a csitri leánnyal,
-— gondolta a férfi. — Különben 
most már úgyis egészen mindegy. 
Mindenképpen nevetségessé te­
szem magamat. így hát ebből' a 
helyzetből becsülettel úgy se tu-* 
dók szabadulni. Jobb minéi előbb 
túlesni rajta. Vagy-vagy. S ezt a 
kérdést most mindjárt eldöntjük.

Júniusban érkezett Jolán a 
kosszufalvi kastélyba. László kis 
húga1 hozta magával vendégül, 
mint? intézeti legjobb barátnőjét.

Jolánnak nagy örömet okozott 
ez a meghívás, hisz különben ott­
hon kellett volna maradnia egész 
nyáron át Pesten. a Ferenc­
városban. a porban, füstben, asz- 
faltgózben, hol a természet sem­
mi szépségé sem látszik s a nyár 
napsugaras melege csak gyötre­
lem a fülledt falak között, sok 
testvérével túlzsúfolt, sötét, sze­
gényes lakásukban. Milyen más 
itt minden!

Eleinte szívből örült a külön 
szobának, a jó kosztnak, a szép 
kertnek, hattyúknak, tónak, virág­
nak. fáknak s a fák ágain csün­
gő friss gyümölcsnek, a kocsiká­
zásnak, tenniszezésnek és minden 
más, addig elérhetetlen szórako­
zásnak, amilyeneket csak regé­
nyekből, vagy a moziból sejtett.

Egy hét elteltével lassanként 
ezt az újfajta életmódját termé­
szetesnek találta. Igen, csak igy 
lehet élni! Nem fog többé haza­
menni nyomorogni.

A megoldás nagyon egyszerű­
nek látszott. Itt v^n László, hisz 
tulajdonképpen az övé itt min­
den, agglegény, elegáns, rokon­
szenves, ha elvenné őt feleségül, 
hát akkor ő itt maradhatna örök­
re. És ha éppen megunná ezt a 
vidéki életet, akkor utazhatnának 
Parisba, Olaszországba, Svájcba, 
vagy akárhová, hisz László dús­
gazdag.

5 Jolán mindazt a fegyvert, a 
mi egy fiatal leánynak a férfi 
meghódításához rendelkezésére 
áll, felhasználta ügyesen, a célt 
soha szem elől nem tévesztve, jól 
leplezve és ártatlanun László pe­
dig nem maradt érzéketlen', erős 
érdeklődést tanúsított a kis leány 
irányában. Mindjobban összeba­

rátkoztak, Jolán már teljesen bi­
zonyos volt a dolgában s minden 
nap várta, hogy menyasszonnyá 
legyen. Már előre meg is irta azt 
a levelet, amelyben ezt a rendkí­
vüli eseményt majd be fogja je­
lenteni az otthoniaknak.

De múltak a napok és László 
nem nyilatkozott. A barátság már 
nagyon közeli volt, kora reggeltől 
késő estig mindig együtt voltak. 
Magda bizalmatlanul nézett rá, 
a cselvdek összenevettek a hátuk 
mögött, Jolán az összes szerelmi 
jeleneteket, amiket a nők egy 
férjszerzéshez szükségesnek tar­
tanak, már mind lejátszottá. Most 
aztán dűlőre kell vinni a dolgot, 
különben a jövőben az együttié- 
tük nagyon egyhangúvá válik s a 
férfi érdeklődése csökkenni fog.

Ezért indítványozta Jolán a 
csónakázást ezen a forró nyári 
délután, mikor Magda a szobájá­
ban alszik és senki se tartózkodik 
a tó környékén. Most aztán, ha 
egyedül vannak, akkor megszólal 
László magátol is, vágy pedig 
megszólaltatja ó. Lehetetlen lesz 
kitérni s elodázni a kérdést

Csendesen ringott a csónak a 
tavon s alig észrevehetően haladt 
tova. Jolán pedig a part felé k#r- 
mányzott, mintha észre sem venné 
s mintha csak véletlenjégből, tar­
taná az egyik zsinórt rövidebben, 
mint a másikat.

S egyszerre partot érték a víz­
ben lógó szomorú füzek alatt s a 
csónak orra megzökkent a part­
ban. Jolán, aki már egy félóra 
óta szórakozottan ült, most mint­
ha meglepődött volna, úgy tekin­
tett körül. Hát mar partot ér­
tek?...

László szája szélén a ránc 
mintha egy pillanatig gúnyosan 
rándult volna meg.

Egyikük sem szólt semmit. —- 
Mindegyikük azt várta, hogy szól­
jon a másik.

Hallgattak. Aztán László letette 
az evezőket, felállt a csónakban 
és a partra lépett. Jolin hallga­
tagon maga elé bámult, mintha 
mélyen elgondolkozna s pem ven­
ne észre semmit, ami körülötte 
történik.

László kissé türelmetlen han­
gon szólalt meg:

— Kiszál!, vagy bentmarad?
Jolán összerezzent. László hang 

ja nem volt biztató, ő mást várt, 
szelídet, kérőt, szerelmesen izga­
tottat De különben, ennek ön­
maga az oka, nem lett volna 
szabad ennyire a szórakozottat 
és a talányszer üt játszania. Vi­
dámnak, kihívónak és felbátorito- 
nak kellett volna lennie már kez­
dettől fogva, hogy emelkedett 
hangulatban érkezzenek ide s 
félig tréfásan játszódjék le a 
döntő jelenet Ez a komolyság és 
józanság, ahogy most indul, ez 
nagyon kínos.

Tehát vidáman felnevetett, fel­
pattant helyéről s egy urgással 
a parton termett. Ott ledobta 
magát a buja, párás fűbe s ka­
cagott

— Nahát, tudja, a maga hang­
ja néha egészen furcsa.

—- Miért? — kérdezte László 
közömbösen?

— Kiszáll, vabentmarad? —^ 
ismételte xa férfiéhoz hasonló 
hanglejtéssel a leány. — Tudja m 
maga néha olyan ingerülten be­
szél velem, olyan parancsolóan, 
mint... mint... mint-., egy___

—< Mint? Hát mint ki? — kér­
dezte László mosolyogva. — Mit 
akart mondani? Miért nem fe­
jezte be?

— Hát. . .
És jolán felült a pázsiton % bi­

zalommal mosolyogva, édes, ár­
tatlan arccal nézett Lászlóra.

— Hát-.^ Tudja... Valamire 
gondoltam----Csak úgy------ Vélet-

lenségből...
— Mondja csak ki.
— No, azt nem lehet úgy kia­

bálni. Cljön ide mellem, akkor 
megmondom. . . talárt.

László néhány lépésnyire Jo­
lántól leült a fűbe. Közönyös 
arccal nézett a leányra » kissé 
unottan szólalt meg aztan:

— Hát beszéljen Jtérem...
Jolánnak most egyszerre elment 

a kedve a beszélőmtől. Pedig any- 
nyissor elmondta már magában, 
hetek óta minden nap, hogy eb­
ben a helyzetben mit fog mondá- 
ni, csők hogy persze, akkor mindig 
az volt a természetes feltétel, 
hogy László szerelemtől égve, 
reményteljes várakozással néz 
reá. De így, most, mit mond­
jon?

Szemeit zavarodottan lesütötte 
s végre akadozva megszólalt

— Tudja Semmit... Ah, 
Istenem, milyen meleg délután!

Idegesen hatratasztitotta a 
homlokán himbálodzo hajfürtjeit 
es zavarodott arcát elfordította 
a férfitől. _

— Bizony, meleg délután, — 
mondotta László.

Hallgattak. Az előttük elterülő 
tó egy helyen vakítóan csillogott 
a napfénytől. Különben pedig 
szürkészöld volt a tó, a teljes 
mozdulatlan felszíne olyan volt, 
mint egy . nagy acéltükör. Eg> 
hattyú a túlsó parton nyújtogatta 
hosszú nyakát, körülnézett • az­
tán megint visszadugta fejét a 
szárnya alá, álmosan.

Hallgattak.
A leány szivében a keserűség 

fel tolakodott, tálénál 1 ha tutin rail. 
Milyen ostoba helyzet! De hogy 
ez a László ilyen is tud lenni!
És éppen ma* És eppen most. a t 
mikor vegre egyszer egészen egye­
dül vannak s olyan jó alkalom 
volna sok mindenre. Viselkedne 
akárhogyan, csinálna bármit, len­
ne szerelmes, vagy erőszakos, go­
romba. udvarias, vagy akár érzel­
gős, csak éppen ezzel a közö­
nyösséggel ne ülne itt. így lehe­
tetlen minden beszélgetés, igy 
■nem lehet dűlőre vinni a dolgot.
S László azért viselkedik igy. 
éppen azért! Dehát akkor miért 
bámult rá hetek óta, mint a bor­
jú és miért udvarolt neki, ha 
semmit sem akar! Buta helyzet!

A férfire pillantott, akj idő­
közben félkarjára támaszkodott a 
fűben s cigarettára gyújtott. S a 
cigaretta kékes, vékony füstje 
lassan, kóvályogva csavarodott a 
forró levegőben.

Füst, füst, füst! Eloszlik. el­
száll. mint a szerelem. S mint 
a rózsás remények, szép tervek 
megsemmisülnek nyomtalanul. Is­
ten veled kastély, park. kocsiká­
zás. külföldi utazások, kényelem, 
jólét. Isten veletek! Vissza kell 
menni a városba, a kis nyomorult, 
szegényes lakásba, veszekedni, 
nyomorogni, elsenyvedni. Folytat­
ni kell az életet ott, ahol tavasz­
kor elhagyta a sötét, túlzsúfolt 
lakásban, kényelmetlenül és öröm- 
telenül.

Amint ezt most igy újra elkép­
zelte Jolán, önkéntelenül össze­
rázkódott. Rettenetesnek és tűr­
hetetlennek látszott neki az ed­
digi élete, amibe pedig vissza fog 
kerülni s ahonnan soha többé nem 
szabadulhat meg. „

Hallgattat.
A férfi a tőle elfordult leányt 

nézte. Most, hogy Jolán magába 
zárkózottan gondolataiba volt el­
merülve s nem gyakorolt semmi 
hatást Lászlóra s nem alkalmazko­
dott hozzá, most végre először 
nézte pártatlanul, minden befo­
lyástól mentesen László a leányt. 
Idegen volt igy hozzá és uj és 
valami egészen jnás, mint ami­
lyennek eddig látta. Az bizonyos,

I hogy nagyon csinos. Még nincs 
teljesen kifejlődve se testileg, se 
lelkileg, de már látható, hogy mi­
vé fog fejlődni. Önálló nő lesz és 
önző. Mozgalmas élete lesz és Sze­
rencseden. Nagyravágyó, számit» 
és kalandos lelkű. Mi lehet belő 
le?... Szegény kis leány, pedig 
miyen szép és bajos!

A leány most Lászlóra nézett. 
Tekintetük összetalálkozott egy 
pillanatig s a férfi megrendült 
ettől a pillantástól. Faradt," szo­
morú, csalódott és reménytelen 
pillantás volt az, mint amilyen 
egy öregedő szerető tekintete, a 

- kit régi baratja őrökre elhagyni 
készül. Szegény kis leány, milyen 
nehéz elete lehetett eddig, hogy 
már tizenhétesztendős korában ez 
az élettapasztalat is benne lehet 
a szemében!

Jolán már leszámolt avval a 
tervével, hogy Lászlóval feleségül 
veteti magát. Erről már szu sem 
lehet, azt most végre világosan 
látta. Egyéb terve pedig rera tolt 
vele. S igy már *em akart előtte 
semmiféle szerepet sem játszani. 
Holnap hajnalban elutazik, majd 
csak elmúlik az idő addig. Most 
már csak arra kell vigyáznia, 
hogy ez a néhány utol**» óra, amit 
itt tolt, ne legyen nagyon kínos 
és az ó visszavonulása illő forrni ,- 
ban menjen végbe, vereség lát­
szata nélkül s eloszlassa annak 
gyanúját, hogy ő itt akart voina 
valamit elérni s az nem sikerült.

Most. hogy az együttlét már 
teljesen érd#*telenné vált számi 
ra, szinte megkönnyebbülten pil­
lantott Lászlóra. É> zavartalan 
arccal, elfogulatlan hangon »meg 
szólalt:

*— Nagy ostobaság a szerelem, 
ugye?

— Miért mondja ezt? — kér­
dezte László, meglepődve a várat­
lanul közömbös hangtól.

1— Csak úgy. — felelte jóked­
vűen Jolán. — Tudja, mert ha 
egyszer elmúlt a szerelem, akkor 
bosszantóan ostobának látszik.

— Nem egészen úgy van, -3- < 
mondotta bizonytalanul László: 
És kissé zavarban, elfordította 
szemeit a leányról.

Jolán lustán kelt föl • fűből. 
— Tűrhetetlen meleg ma Hl a 

levegő, — mondotta. — Nem le 
bet kitartani. Megyek a szobám­
ba, ott talán hűvösebb.

S megindult a tó partján a 
kastély felé.

És amint lépkedett tova a tó 
partján s pázsiton karcsú terme­
tével. finom kis lábaival, meglib­
benő göndör szőke hajfürtjeivel, 
bájos látvány volt teljes fiatalsá­
gában. Könnyedén lépkedett s 
nem nézett hátra egyszer sem a 
férfira, akit ő jövőjének gondolt 
s aki most még csak múltja se 
neki.^Nézi őt, nem nézi, olyan 
mindegy, teljesen érdektelen. És 
hogy a Magduska mit gondol, az 
a csúnya kis leány, aki féltette 
tőle ezt a pojáca bátyját, hát az 
is olyan mindegy. Holnap ő el­
utazik innét, hála Istennek.

Jókedvűen és könnyedén haladt 
Jolán, hisz megkönnyebbült sok 
heti tervézgetés, színjátszás és 
tettetés minden szövevényes - 
gondjától és erőszakoltságától. 
Most újra szabad lett, teljesen 
szabad, azt tehet, úgy viselked­
het, amint az éppen jól esik ne­
ki Nem kell óvatosan vigyáznia, 
hogy ennek tessék, Vagy annak, 
tessék: fütyülhet mindenkinek a 
fej ere.

László nézett a távolodó leány 
után. S amikor Jolán bájos alakja 
eltűnt a cserjék mögött, saját­
ságos érzés vett Lászlón erőt

László érezte, hogy most elmúlt 
tőle valami, örökre elmúlt, vala­
mi. ami pedig szép is lehetett 
volna.
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A Magyar Néprajzi Muzeum és Amerika
A *'SZABADSÁGbudapesti szerkesztőségétől

Az egyik legértékesebb ina 
gyár kulturális gyűjtemény a 
Néprajzi Muzeum. Kiváló szak­
emberek évtizedekig munkál­
kodtak, hogy a nagybecsű nép­
rajzi anyagot összegyüjtsék.

Ez a megbecsülhetetlen gyűj­
temény azonban veszélyben fo 
rog. Már régen (tervbe volt vé­
ve, hogy külön épületet emel­
nek a Néprajzi Muzeum szá­
mára. l)e jött a háború, aztán 
a háborúnál is nagyobb csapás: 
a trianoni beke t vele együtt a 
gazdasági leromlás. Ma bizony 
a szegény magyar állam kép­
telen arra, hogy múzeumépüle­
teket emeltethessen, hiszen még 
a legszukségesehb kiadásokat is 
csak nehezen bírja fedezni Igv 
hát a Néprajzi Muzeum ki nesejt 
kénytelenek voltak ideiglené 
zen a városligeti Ipar-csarnok 
egyik szárnyában elhelyezni. 
Csakhogy az épület anvnyira 
rossz állapotban van, hogy az 
esd beáztatta a födelet és nagy- 
károkat okozott a néprajzi 
gyűjtemény anyagában.

Hallatlan kár ez az országra 
s a kultúrára nézve, mert elfe 
kiütve a gyűjtemény anyagi ér 
lékétől, egyenesen pótolhatat­
lan minden veszteség. A hábo­
rít ugyanis a népművészetet is 
megölte. A mai rettenetes

Times" szerkesztője. A szerve- 
drigaság végképen lehetetlenné 
tette, hogy azok a magyar Vi­
dékek. melyek eleddig fenntar­
tották még nemzeti viseletűket 
é.s központjai, végvárai voltak 
a magyar népművészetnek, to­
vábbra is ápolhassák a házi­
ipari. Hovatovább eltűnik a 
népviselet és helyét a visáro 
kon vagy a boltokban vett 
gyári ruhák éa oltöxekcikkek 
foglalják eL A Néprajzi Mu­
zeum tehát valóságos kujtur- 
kineset bir a népművészet ter­
mékeiben. melyeket többé be­
szerezni nem lehet.

A gyűjtemény mostoha hely­
zetére való tekintettel valósá­
gos áldás és remény számunk 
ra az a hir, amely amerikai 
érdeklődésről számol be.

Felkerestem a kulturminiaz 
térium egyik vezető személyi­
ségét. akinek ügykörébe tarto­
zik a Néprajzi Muzeum dolga 
is, hogy felvilágosítást nyer­
jek. Megtudtam, hogy a kö 
ze Imii libán magánjellegű ér­
deklődéssel fordultak Amerika 
ból a minisztériumhoz. Az 
"America's Making" mozga­
lom . melv már rendezett nép- 
ipari kiállításokat, állandó jel­
leggel szervezkedett meg. El­
nöke dr Finley, a " New Vork

Akik lemaradtak...
Délié* doktor nrmcak Házior 

vom volt Ellyeknek. atyai jóba- 
. retjük iá. A bekövetkezett kis 

tragédia óta pedig hol korán 
délután, hol este, de . minden 
nap felnézett a fél Üressé lett 
asszony fészekbe. És nem be­
szélgetett soha. Aggódó tekin­
tettel végigkutatta a szomorú
asszonyt. kíméletesen, nehogy 
megbánt*» vele; leült oda a kály­
ha mellé áttelepített dohán yzo- 
sarok egyik foteljébe éa matróz- 
pipájából fújta a szobalcvegöbe 
a füstöt. Ha »fölt U, zsémbeske­
dett csak. Haragudott a télre, 
ami miatt a síkos utcán tipegve 
kell járnia, haragudott patká­
nyaira. amelyek nem reagálnak 
úgy a beléjük oltott kisérlet- 
anyagra. amint kalkulációba vet­
te... Elly ilyenkor közel vonta 
a hintaszéket a kályhához, bele­
ült és mosolyra meredt arccal 
mozgatta magát.

Dénes doktor mai látogatása­
kor vagy tíz perce már, hogy 
magára maradt a szobában. Ott 
ült rendes helyén most is és esi 
bukóit. Jó fényhatással dekorál­
ta őt a szürke téli délután ab­
lakon bessürt világossága jés a 
nyitott cserépkályhaajtó mögül 
elószivárgo parázsszin. Arca gyű­
rődései szoborszerűvé rétegezöd- 
tek így, haján se látszottak a 
tulráfesteit szürke árnyékolások. 
Az elógomolygó pipafüst meg a 
szemek elé rajzolt, félig sötét, 
félig tejszín ü, a kályha felé 
mind azánváltozóbb vonalkákat, 
amiken át, ha odafordult is az 
ablak felé és nézte azon a hul­
ló hóesést. ... Cuk csendes volt, 
mint aki ezenkívül egyebet sem 
tesz.

Aztán bejött Elly. A homály 
meglepte, de meg is nyugtatta 
kicsit Dénes doktor feléje moz­
gott úgy egész testével vala­
hogy. az asszony meg beleült 
a hintaszékbe.

— Elvitték? —- kérdezte az 
öreg ur.

—- Igen. Ma megint látogatási 
nap van. Joga ven hozzá.

Hallgattak.
— Kimondták már a válást 

;— kezdte újra Dénes doktor.

— Tegnap
Hát sikerült mégis elron­

tani ennek a két embernek az 
életüket dúnnyögte. ’•— Mi 
lesz most?

Elly vállat vont.
Semmi Dolgozni fogok.

— É* a cél?
— A fiam nevelése. Meg az 

.M mese, doktor ur, amiről be- 
Isxéltera már egyszer . . . Hogy 
valamikor, igaz. sokam még. 
de ha értelmes tekintettel elém 
jön Laci, ha kérdezi majd: 
Anyu* kim édev. miért kell ne­
kem kétszer látogatni ar. apámat 
és mért nem kapom naponta, 
amint mindenütt látom? És ak­
kor mesélek. Szomorú, ostoba 
meset, fájót. Hiszen belőlem va­
ló fogja érezni!... És ha ezzel 
a mesével né tovább . ..

— Nem. nem, Elly asszony 1 
— rázta a fejét az orvos —- 
Nincs ilyen mese. Aztán semmi 
köze a fiúnak a maguk történe­
téhes! Kint áll belőle. mint 
ahogy a maguk két életéből fa­
kadt külön élete van. Vérjog? . 
Nem jelent sokat. Hiszen lát­
hatja. egészen jól illeszkedik a 
kölyök. Érte jöttek, elment. Es­
tére itthon lesz és épp úgy örül 
az apjából mindennek, ami as 
é külön jóját szolgálja, mint 
itthon. Változatosság ez neki, já­
ték. Amit meg fog unni egyszer 
és vagy oda nem megy többé, 
vagy ide nem jón visasa. Azért 
csak, mert fárasztja, kényelmet­
len lesz.

— Ne, hagyjak, doktor ur. 
Ez minden hitem, ne bántea...

— Hm? Kíméletlen vagyok? 
Pedig meg kell kezdenem az 
életmentést végre. Gábor a nagy 
játszma utolsó ülőlapját is el­
dobta már/ Bella egészen hoz- 
záköltözött.

— Tudom — motyogta ösz- 
szeszoritott szájjal az asszony.

— Azt is. hogy anya lett? — 
beszélt kínzóan előnyulva a sö­
tétből tovább. Azt is. hogy nincs 
megállás többé? Mert Bella uri- 
nő... és úsztok, úsztok most 
már együtt... amíg bírja a kar, 
a láb, a szívja tüdő... nem­
sokáig, Elly! A hullámok ott

zet vél ja az Amerika népessé­
gében képviselt nemzetiségek 
faji kultúráját bemutatni, de­
monstrálni az egyes nemzetisé­
gek érdemeit Amerika nagy- 
gyátételében, s a nemzeti kul­
túrákat Amerika földjén is 
tovább ist ápolni s fenntartani. 
A szeptember folyamán tar­
tott nagy gyűlés alkalmávjal 
azt a határozatot hozták, hogy 
egy Nemzetközi Múzeumot fog­
nék létesíteni New Yorkban. 
Harminchat nemzetiség venne 
részt ebben, mindegyik egy 
egy osztályt rendezne be. mely 
az illető nemzetiség népmiivé 
szerét, faji kultúráját és nem­
zeti múltjár_ mutatná be Azon­
kívül minden nemzetiség szá­
mára egy-egy úgynevezett 
* * propaganda h etet" engedé 
lyeznének

hatott hivatabei választ, ha 
nem ugyanénak levé!j!#tg tmiat­
ta az érdeklődőké.*. hogy
készséggel hajlandó komplett 
muzeális anyagot küldeni, de
tekintve a Néprajzi M.u/eum 
sanyarú helyzetét, keri.j hogy 
H küldendő anyag eUenterl»*ke-
-képen részeltessék segélyben a 
budapesti Néprajzi Múzeumot,
raelvuek pótol hat lan anyagát 
a pusztulás fenyegeti.

A mozgalom egyik magyar 
tagja. Meyer Vilmos, érdeklő­
dött egy budapesti ismerőse 
utján, a magyar kultizz*rntrrisz- 
t éri um nil. hajlandó lenne-e a 
magyar állam teljesen felsze­
relt néprajzi és történelmi 
gyűjteményt az amerikai vál 
lapozásnak rendelkezésére bo 
crajtani. Minthogy. a in*gk*re
'é* még nem volt hivatalos jel 
légii, a mimsztermm sem ad

A minisztériumban várják 
a;- amerikai választ és remélik, 
hogy ez kedvező le*/ s így le­
hetővé válik az értékes gyűj­
temény megmentése. \ alatti int 
az anierikai magyar néprajzi 
nuizaim létesítése is. Ez utób­
bi pedig szintén rendkívül 
fontos lenne: ha Amerika meg 
ismeri néprajzi szépségeinket, 
iparmüvéssetünket és történel­
mi emlékeinket, minden pro­
pagandánál jobban tudjuk 
elekkel b’zonyitam kulturális 
jelentőségünket.

E percben még nem lehet 
tudni, vájjon sikerül-e a mu- 
z^uni érdekes vállalkozása, de 
az bizonyom, hogy ellensége ink 
meg fogják ragadni ez! az al­
kalmat arra. hogy kultúráju­
kat a miénk rovására dicsőit* 
s-k. B-v.

Irta: Radtiay Oszkár
himbálnak szájatok körül, amíg 
alig vesztek a szörnyű, tragé- 
lii&A fáradtságtól lélegzeteket... . 
Aztán nem megy tovább .. . be­
leájult/) k a semmibe A vizen 
meg egypar ei fodrozódó taraj- 

• kör jelzi, hogy megint elmerül, 
tek benne . . .

Az asszony nem mozdult. Csak 
a melle hullámzott erősebben.

— Elly. én az orvos* is va­
gyok. Ismerem magát. fiam. Hu­
szonnyolc esztendeje van mind­
össze abból az életből, amit meg­
születésével elvállalt. És ennyi­
vel jutott erre a nagy stációra, 
ahonnan csak — újrakezdeni le­
het.

— Nem értem — rezzent meg 
az asszony.

— Jo. Felhordom azt magá­
ból. amit pedig látni kene, érez­
ni. Elly! Hát komolyan' hiszi, 
hogy huszonnyolc esztendővel 
mef lehet állni akkor, amikor 
ez vágyakat hord még. az agy­
ba». a vérben és ami az egész 
lényeg isi Hiszi, hogy elég az, 
amit a minden bírás bői meghagy­
ták? Mi lesz. ha egyszer ön tu­
datlanul zúgó fejjel meg kell 
mozdulnia és megy-megy egész 
addig a tüalorojélzőig. melyre a 
kénköves pokol irta rá: Vissza! 
Itt végződik a tisztesség!...

Elhallgatott és visszahúzódott 
a fotelsarokba. Pipájából kiüte- 
gette a kisasztal i tálkába a ha­
mut. majd teletömte újra és fo­
gai kosé szorította a szopó j át. 
Az asszony meg csak lélegzett 
a hintaszékben. A kálylw parázs 
rinóbersxinüre világította a fél­
arcát, amin így minden-minden 

— kirajzolódott és elárult emóció­
kat. szenvedést, érzelmeket. Lát­
szott jól rajta, hogy a csend 
most még jobban kinpzza, mert 
az elétárt képben megéledt és 
él és tényleg meleg a vére, tény­
leg kell az elveszett lényeg, * a 
szerelés, s vágy és indul... 
tényleg indul a tilalomjelző fe­
lé ...

— Menjen Elly. csavarja fel 
a villanyt, kérem — mondta 
csendesen a doktor, aki tudta 
a benne zavargó agylármát és 
meg akarta pihentetni ezzel.

Az asszony mély álomból éb­
redt fárad* saggral mozdult me*, 
feléje fordult kicsit, mint aki 
a beleje utódot! hangokat nem 
értelmezte egészen. De mert új­
ra nem szóltak hozzá, ráemlé- 

_ kezesből indult a sötét szoba aj­
taja fele. És fel csavarta a vil­
lanyt. A világosságban, aztán há­
lásan nézett az orvosra.

---- Cgy-e, jobb igy?
— Na, jöjjön, Elly folytatom.

. —- Jó barátom a világosság. 
Tessék. Igv szívesen hallgatom, 
doktor ur.

—Nincs megjegyzése ai el­
mondottakra 1

— Talán van. Talán igaza 
lehet. . .

— Nem mese ez, asszonyom. 
Az a munka, amire dacból vál­
lalkoznék a fiáért, nem magú- 
rak való. Nem ilyeneknek ta 
lálták ki. Maga olyan, mint egy 
fehér, duruzsol«, drága angora 
cica. ölbe való, hogy simogassák, 
játszanak vele. Dobjon csak egy 
ilyen cicát * fáskamrába, egeret 
fogatni...

Nevetett az asszony.
— Nem. Elly, butaság. Kell 

magának a család, az unalmas 
délutánok, a Schubert-muzsika, 
«ért — igazságtalanság lenne 
másként!

— Férjhez akar adni talán? 
kérdezte félig gondolkodva, 

félig mosolygón.
Dénes doktor megrezzent et- . 

töl az eléje hajított kérdéstől. 
Nem foglalkozott még vele be 
hatóan eddig, csak megérzéssze- 
rüleg. Meet, hogy itt volt, hogy 
szembe jutott vele, nem tudott 
mit kezdeni. ViUámcikkázázként 
futott át benne egy hirtelen kí­
nos látomás: amint tükör előtt 
keret válkozott reggel és meg­
látta a magán hordott ötven 
esztendőt minden gyűrődéssel, 
minden dérütött hajszálával. És 
ez most megijesztette. óvatos­
sá zsugorította. 'Átkémlelt az 
asszony felé úgy szemszögletből, 
w atcát nézte, a gondolatait ke­
reste/ De Elly jól bujkált . mo­
solya mögött, bár a világért se 
próbálta hinni, hogy Dénes dok­
tor önmagát kínálná.
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JÓ ANYÁM EMLÉKÉRE Irta: Főt. Csernitzky F. István
Clv jo a rád emlékezés,

Ed *s any am.
Mikor & szép túlvilágból 

Tekints* ríám.
Előttem van kedves arcod 

Éjjel-nappal.
Rád gondolok «madsägos

Éltem legszebb időszaka 
Jut eszembe.

Valahányszor lelked pillant 
A telkembe.

Ha rád nézek, csak őrülni 
Tud a szivem,

A jo Isten hogy ily anyát 
Adott nekem.

E szívbe a legszebb kincset 
Te plántáltad:

Mennyországgal beszélgetni 
Taníthattad,

Anyát ej jel szállott belém 
Jesus hite.

Anyacsókkal edesb lett az 
Eg szerelme.

A divatnak hiú árja 
Rád nem hatott,

Gyermekedből nem neveltél 
Puha bábot.

derülted a kényeztetést.
Erős voltál,

Testet-lelket egészségre 
Te szoktattál.

A lelkemet. jobb' szeretted 
A testemnél.

Iskolába azért adtál 
S fölneveltél.

Isten után téged illet 
Igaz hala,

. Küzdelmed és imád hogy nem 
Veszett kárba.

Midőn ember lett belőlem.
Nem szégyellem.

Hogy csak a te gyermekedet 
Láttad bennem.

Kenyeremnek első felét 
Ha te kaptad,

Gazdagsagnal jobban örült 
Ennek fiad. ,

Nem számlálom, mennyit adtam 
• Vissza néked,

A sok jóból, mit áldozott 
Reám szived.

Nem leket azt megfizetni 
Pénzznl-mézzel,

Mit egy anya tesz fiáért 
Szeretettel.

Most, hogy lelked Istenhez tért> 
Nyugovóra,

Szentebb lettél én előttem 
Mindenkorra.

Az a sok jó, az a sok szép, 
Amit teltél.

-Én előttem megtisztulva 
Örökre1 ól.

Szivem minden dobbanása 
Te feléd száll.

Hogy magyar hazát szeretni, 
Tanitoltál.

Kérjed Istent ott a mennyben, 
Kérdd epezhfe.

Szabadságot küldjön hazám 
Bus egére.

Igaz bálát a koporsó 
Le nem zárhat.

Elfeledni lehetetlen 
Jé anyámat.

Pajta leszek: égi babér 
Legyen részed,

Pihenésed pedig csöndes.
Isten veled!

A BUNDA Irta Somlyó Zoltán
1.

4 NAGY ideggyógyász. Sitin 
professzor reggel a rendes 

időben érkezett meg a_ klinikára. 
Miközben a papi ruhához hason!«» 
t sztéléiét gerjesztő fehér munka­
köpenyt magara rántotta, oda- 
szolí a tanársegédnek:

Kérem: ma egy fontos pá- 
:e-.s fog jelentkezni. Nagyon ér­

dekes eset* Egy bankdirektor jó- 
barútom ajánlotta be < ide, illetve 
ó beszélte rá. hogy látogasson el 
hozzám. Igen • érdekes esetnek 
Ígérkezik. Bizonyos fokig mániá­
kus, az á rögeszméje, inkább 
folyton vissza-visszatérö aggodal­
ma. hogy megörül. A csaladjában 
se le, 'se föl nem fordult" elő 
H-mm if éle komoly idegbaj. se 
más eféle. a bankdirektor maga 
is mondja. hogy puszta hipo 
éhondriával állunk szemben. Ba­
ráti szigort aj uniók önnek, mert 
nre kvü bíznom őt, nékem nfa

rengeteg r*agy az, elfoglaltsá­
gom. Ejnye, no, majd elfelejtem 
megmondani a páciens nevét, 
és a zsebében kotorászva, előke­
reste a bankdirektor ma reggel 
érkezett levelét — Szendrői, a 
hires költő, vagy mondjuk: diva- 

. tos költő. Már nem valami fiatal 
ember, azt hiszem negyven körül. 
Költő, plane jelentékeny költő 
es hi pochender! Ez csak termé­
szetes!

A tanársegéd, még fiatal em­
ber, aki az irodalom rajopgója 
volt. Szendrőiriek meg éppen lel­
kes olvasója és igaz tisztelője, 
nagy érdeklődéssel és némi megle­
petéssel hallgatta a főnöke sza­
vait. Amíg hallgatta, eszébe ju­
tottak bizonyos értesülései. Az 
ilyen divatos közszereplő férfiak­
ról ,>ok minden pletykát hordanak 
szét az emberek, talán éppen ma­
guk a csodálok, a tisztelők. Ko­
moly ember ntm ad rájuk. De

most mégis hirteleneben jelentő 
séget kölcsönzött a professzor 
bejelentése sok olyan híreszte­
lésnek, am:t eddig nem vett ko­
molyan a fiatal orvos.

— Tanár urat talán érdekelni 
fogja, — kezdte a tanársegéd — 
erről a Szendróiről érdekes dol­
gokat tudnak az emberek.

— Nos? — ütötte fel a fejet 
a professzor, — miközben egy­
szerre több könyvben is tovább 
lapozgatott.

— Hát előszűr is, rendkívül iz­
galmai fiatalsága volt. Nyugtalan 
élet, alkohol, meg igen sok nő.

— Eh. nem jelent semmit. 
Ezek mind igy cinek. Ez vele 
jár. Ettől nem őrül meg senki — 
mondta a professzor csak atno 
lyan félfigyelemmel.

— Nem, ne*n, — folytatta a 
tanársegéd. — nem is az. Hisz 
ép is azt hiszem, hogy *zo sincs 
komoly bajról. De a mostani éle­

téről hallottam egyet-ittast, ami 
tálán megtámogathatja az esetet. 
Ez a Szendrői felesége* ember 
ős nemrég nősült. Legendás nagy, 
úgynevezett földöntúli szerelem- 
eredménye ez a házasság, nagy 
harcok előztek meg, amíg végül 
egymáséi lehettek. És most: az 
asszony alig huszonnégy éves. 
Szendrői pedig negyven. . A 
szerelem a legforróbb virulisban, 
azt mondják, hogy egy pillanatig 
se tud meglenni ez a Szendrői az 
asszony nélkül. . . az öregedő 
férfi utolsó forró, emésztő feílán- 
Kolá«a . Ez... ezzel
úgy gondolom, — megmagyarázni 
ezt a dolgot. .

A professzor legyintett a kés­
zével. Ezenközben má» dolgokra 
tértek át. Majd a tanársegéd ki­
ment a rendéh<re.

Félóra múlva a tanársegéd ia-

1

x

Puskás Tivadar, mikor a Terézián um- 
ból kikerült, fájdalommal értesült ar­
ról, hogy a családja elszegényedett

a birodalom követe lehet valamely idegen udvarnál. 
Irigylendő pálya valamennyi s mindegyiken az or­
szág javára gyümölysöztetheti Istenadta tehetségét 
Ennek a pályának is az az első feltétele, hogy gaz­
dag legyen. aki reá lép. De hát a bánya bőven ontja 
az aranyat.

Éhez képest a fiatal Tivadar Becsbe került a 
diplomata pályára készülő fiuknak előkészítő isko­
lájába, a Teréziánumba. Ezt az intézetet magyar 
pénzen alapították ugyan, de ebben az időben csak 
kivételesen vettek fel belé magyar növendéket — 
Ilyen kivétel volt Tivadar is, aki szokatlanul fényes 
eredménnyel tette le a felvételi .vizsgát s nagy re­
ményeket támasztott jövője iránt.

Azok részére, akik saját erejökből akarnak át­
vergődni az életen, ez a Terézián um a legrosszabb— 
iskola. Ott csak nagy urakat akartak és tudtak ne­
velni. Rászoktatták őket az előkelő- életre. Már az 
első gimnáziumbeli tanulónak meg volt másodma­
gával a kü|ön inasa, jiki kettőjüket kiszolgálta. 
Megtanították őket az előkelő világ életének min­
den-formáira, illemszabályaira, utlvaronc szokásai­
ra, csak arra nem, hogy egy falat kenyeret mikép 
lehessen megkeresni. Későbbi időkből többeket is­
mertem, akik ebből az intézetből kerültek ki s nem 
volt megfelelő vagyonuk, . csaknem mindannyian 
hajótöröttjei lettek az életnek.

S Puskás Tivadar is arra ébredt fel, hogy mire 
elvégezte az iskolát, vagyon nélkül maradt Nagy­
bánya vidékén nagyon szeszélyesek az aranyerek. 
Olykor nagy kiterjedésben dúsan tartalmazzák a 
nemes fémet és éveken, sőt évtizedeken át bőséges 
hasznot hajtanak; aztán pedig meddőkké válnak, 

sokszor minden átmenet nélkül. Az utolsó évek­
ben is láttunk egy ilyen esetet. Nagybánya közvetlen 
közelében, a borpataki völgy szegény falusi taní­
tója igen gazdag aranyérre akadt. Nagy ur lett, 
nagyúri életre adta magát. Parisban élt, ott szórta
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-varian állított xbe a profi'esazor-1 Köm* mosoiyogy», OlyawnirS .; >ndt?rek, -- szóit a tanár n • i!t, <> err# a LunduMi r« ;>. szét k )*
*10Z: Iszó .sincs, kedves mester^. !mosolygott. ; tudott, fcisé a tavalyi bunda mégjolyan állati kegyet:.

- Tanár ur, megvizsgáltam j Jól tudom, tanár ur, -- vá- — És.,. és mi ez, professzor gyönyörű. De azért csak néhány-ta az arcába... 
azt a költőt. . megvdlom, zavar-: gott' szavába a költő, — jól tu ur, meg . megvakulok? ? szóval merészelt véleményt moa-j Rágyújtott vg> cigarettára e 
kun vagyok. .. az r:vm olyan ' du-u vn, hogy megrögzött falpo-'j —. Nem kell mindjárt ík :‘i * dank megfontolt Hazafié.
eg)'szerd_. _ Nem akaróin a fele- c^onder vagyok, már régóta. Né- re gondolnia, kedves mester. Na- Az asszony furiahangon för■ Ki fi Lelte a band«~
lősséget vállalni és- a páciens, | ha például nem tüdők átmenni gyón előrehaladott neuraszténia, medt rá: f —"" _____ • ~ ■__y' ~~^Z'TZ ^
mindentől eltekintve, túlságosan j egy utcán vagy egy téren; ilyen Teljesen nyugodt életet kérek, iz- ____ Csak az Isten tudja, mii

yen emberrel élni
. _ „ ..yen őrülttel

guljon. Egyébként köti magát: hogy nem is.. kohol,
ahoz. hogy tanár ur vizsgálj»! — Ugyvan, az egyszerű tér-1

......  . . egy utcán vagy egy térén; uyen leijesen nyugodt eletet kereti, íz- ___ Csak az 1
szenzibilis. képtelenség egy szót J kor biztos érzésem, hogy tabetiku. galmak nélkül, munka nélkül, sok jelent ogy . ilye 
is szólnom anélkül, hogy feliz j lettem. Pedig aztán kiderül, alvás, kevés dohány és semmi al- együtt. Egy ilye

meg.
A költő btíépett. Kissé bizony­

talan léptekkel; az előírásos vizs­
gálat egy-kettőre megtörtént. A 
tanár felhúzta a szemöldökét, az­
tán beleült magas karszékébe:

— Dolgozik valami nagyobb 
munkán, mester? — kérdezte.

iszony! vagta rá a tanár. 3.
De mindenesetre kár volt nem

Szendrői röviden rászólt:
. -— Ezerszer mondtam már fiam, 
hogy ne bánts ilyen szavakkal.

a 1 • 1 u , 0 , Talán csak nem vagyok őrült,józanabb es kevesbbe mozgalma.-» Szendrői után félórával ragyo- , ,, . ,.. . mert sokallom ezt a második, fe-
fiatalaágot élnie. ! go szépségű asszony lepett Nj ,csl g 'bundál

Szendrői mán valami hatalmas Stein Professzorhoz: a költő fele “ ' . j
erőfeszítés látszott: sége. Kedves, mosolygós, életvá-: >>tm. nem azért vagy örült,

— Tanár ur. esküszöm önnek <yó- ÍugA hs”*on- de kissé 6nhitt henem ,udora- hog>' őrült vagí'
’! követelőzéssel érdeklődött a diag-1 Ott voltam Steinnél, most jövök jhogy ön sem élt tisztább és jó»- . ,

A költő, mint akinek nagy kőjnabb életét, mint én. Tizennyolc!nozls ln*nt’ mert, amint kissé tn-jonB4n> ney elhiszed. ..
ett le a szivéről, szinte kígyuM éves karomban még nem tudtam. 'dukolatlan Pulykaindulattal mond­

va, szólalt meg: Imi a nő. A magam’fajUju‘émk r'j ^ neki lsak tudnUt kel1' rai van
— Nagyobb munkán most nem. nek az az átka, hogy belehazud- 87 urava ’

De igen nagy terveim vannak, nak az életébe mindenféle, stíl-: Hát kért?m' — mondta a
Éppen ezért is fontos volt éppen! szerűnek tartott kicsapongást. k*nj*r* — ^ van* baj. A
most, hogy a professzor ur itéle-i a féle "színes-életet lopnak bele az m*ster bizony tönkrement, 
tét, halálos, vagy fölmentő itéle- életrajziba holmi -riporterek, kri- 
tét halljam.-, tikosok; egész életem a vágyako-

— No, a halalös ítélet r.em <>\y tát volt. mindenféle szempont- 
gyakori nálunk, —- felelte a tanár ból. Ezt higyje el tanár ur.

_ V A professzort meglepték ezek
’a szavak. Majd hirtelen igy szólt:

Kedves mester, fogja csakOROM
ha ae óhasaiak hirt haliénak ame­

rikai rokonaiktól, de

. 4. •

Szendrői tüstént elszaladt. — 
Stein professzor kapujáig meg 
sem állt, de ott hirtelen megtör-

Én tudtam, már régóta to­ pánt. Mi lesz most? Ha hazudott
dóm, —-
szuny, — rettenetesen ideges, ] 
néha már szinte...

— Éppen ellenkezőleg, asszo­
nyom. Az igazi neuraszténia* so­
hasem jut oda. ahova a kedves 

be a jobbszemét. Így. És most: { férje jutott. illetve rövid időn 
I lát a balszemével? ’jutni fog. A neuraszténiás magár.

Szendrői kissé ijedten tette,!-kér a dolgokat, a saját
amit a tanár ráparancsolt. Aztán énjét teszi még a dolgok kÖ7.- 

K£TS7FRF^ rtPrtM eßT‘Wt pillanatig maga elé né-; pontjává, míg a paranójás elien- 
Vivvm : ,ettv inkább meredt * babzemé- kezőleg- .. no. de ez önt alig ér- 

ke *z • rnerikai rokonok pen*- - I X
AZ AwIerÍcÁV UNTON1kBAJNK majd.’ Tény bog, , férje komoly.
LEGOLCSÓBBAN ÉS LEGGYOR- * y vr,)fv'Z;tt ss.1 válaszolt: • : veszélyben van, amiből, azt hi-|
SABBAN UTALJA AT A PÉNZT N>m látok rajta, professzor »«m, nem is menekülhet
MAG\ ARORSZAG^^ BÁRMELY ur, azaz látok, de nagyon hoaiá Délben Szendrői megkonnyt í>- 
KőZJBpYZól ÜGYEK pontos és kintiul ködbe néznék . ; bülten ült asztalhoz. Éppen abban

lelkiismeretes elintézésé. lunrsa, ijg&zán. alig látok ezáel u pillanatban, amikor a pecsé-.
HAJÓJEGYEK a legjobb vonz- M nememmel. ' # ; nyél feltálalták, meghozták az j
Fp!? yTlAGO^ÍtáTsT°nÉS TXNA A tanar érdeklődéssel kérdez asszony uj bundáját a hozzávaló 

CSŐT INGYEN ADUNK. * te számlával. Szendrői ámult, bá
AMERICAN UNION x..„, ”h,,ew!'

Bj\NK — Nem. — szolt szinte nyög-
ikj * .1 I * i-1 ve 1 költő és kimondhatatlan szo-
INemCtn Janos, elnök, rongás látszott rajta. Olyanokat
Fuoalet: 10 East 22nd Street, nyelt, mintha fulladozna, kin;>san

a Bankpalotában.
Fiók: 1597 Second Avenue,

mondta mohón az a,z>z a”zon>-’ -kk«r mt-g kell őt öl 1 
me. Ha igazat mondott, akkor .
akkor is meg kell ölnie. Akkor]

A LEGJOBB MAGYAR 
OPERETTEK

KOTTA« ZONGORÁRA *“* ÉNEK 
RE (VAGV HEGEDŰRE )

Ar*nym*dár < ujderris.. ) -
fux» tt>eii. 'öeiaeee $" 00

Cxárd^eker.ngo - Hz
ii*isx*-n $-.00

Bajadér (u>dor«eági f z. 1 
ben, öflSZ-ri

Három a kislány . Z lüz-tben.b-.szes a • $1.00
Igló« d.akok . í .eetlH-i $1.00
Lili bárónő - fíiz-ihe n, v>-z* $1á)0
Luxemburg grófja - f-.r

H $1 90
Pillangó fohadnacy 3 tuzvt- 

brn, «/«sses - $1.50
Tfatárjáráe • .$1^5
Varázskeringo - fűz- tfx

ijfiSZf'* $1.90
.Bármelyik 5 operett egyszerre

rendelve $4.00
Mind a 10 operett egyszerre 

rendelve *7.50
Minden magyar es idegen kotta

raktáron
I

zAkünkt-i
Amerika legnagyobb -magyar 
könyv, kotta es hanglemez 

kereskedése
BARD FERENC SS FIA FIÓKJA

KEREKES BROS.
206 East Seth St„ New York City

’olachek Zoltán]

Corner v3rd Street,
NEW YORK.

Chusszant le- és fel az ádámcsut­
kája.

— Látja, ilyenek maguk, hipo-

IBmérsKHc; hite« szahadatrn! flsyxédj 
•*'emát>eFen kr-seli ma«r>ar MtaUUOkj 
Ur>'rit az Album Htva-I
tálban s IiUTAlANlTl tanArsot ad.) 
Írjon Irodánk- 
ha 1 \ ti Y K X

DmarsH
MANY A r.i jzA ‘
ki114je me* ma

DOLLÁROKAT KÜLDJÖN
HA AZT AKARJA, hogy az óhazában élő kedvesei ne I 

láisaraL szükségét, kiiiéjön ne’ iic j 
AMERIKAI x DOLLÁROKAT Ma l
Cyarcrszá” mirden xarciában fize-!

tünk ki DOLLÁROKAT. j
HA AZT AKARJA, kogy pénze 4' ot kimtor- r. ^~on- j 

nal cs ne kelljen Hit hónapvámi*$ 
a kamatra, helyezze e! nálunk betét- 
kórt. A kamatokat havonta a töké­
hez csatoljuk.

Pénzét kamatok­
kal együtt bár­
mikor kiveheti.

! Fai

ATLAS
39 COOPER SQUARE 

NEW YORK 
Telephone- 

Orchard 7007

BANK
3 Ave. éz 6 utca sarok 

CITY, N. Y.
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tele marokkal a magyar föld kincseit. Aztán a bá­
nya elapadt, adósságok halmozódtak össze s elár­
verezték a tulajdonosnak még apjáról maradt sze­
rény házikóját is.

. Puskás Tivadar apjának bányája is elapadt s 
a Teréziánum növendéke itt állott az élet küszöbén, 
nem tudva mit hoz a jövő. Egy pillanatra sem gon­
dolt arra, hogy valami kis hivatalban helyezkedjék 
cl, ahol — abban az időben —- vagyon nélkül ne­
héz az előmenetel. Elhatározta, hogy bátor szívvel, 
kidüllesztett mellel nekimegy az életnek s maga kél 
keze munkájával fog csapást vágni az élet renge­
tegének bozótján át s elvándorol oda, ahol az egyé­
ni erő legkönnyebben érvényesül: Amerikába.

Erre az elhatározásra külső körülmények is ha­
tottak közre, belső indító okok is. És az útra elő is 
kellett készülni előbb. Első sorban azért akart Ame­
rikába menni, hogy <ptt “pénzt csináljon." De a 
pénz nem önmagáért érdekelte. Az csak eszköz volt 
az ő terveiben. Ö nagyon magasan tűzte ki életének 
a célját. Az emberiséget akarta megóvni a háború 
borzalmaitól. Lehetetlenné akarta t£iini még azt is, 
hogy fegyver alatt, kaszárnyákban tartsák a nem­
zetek ifjúságát. Rá akarta szorítani az egyes nem­
zeteket arra, hogy hadiköltségeiket jótékonycélokra 
fordítsák, s beálljon az emberiség boldog arany­
kora, a mikor mindenki minimális munkakifejtés 
mellett szerezheti be maximális névértékben az élet 
szükségleteit.

Ő maga szembe akart helyezkedni a világ ösz- 
szes népeivel s kényszeríteni akarta őket, hogy neki 
engedelmeskedjenek.

^Grandiózus terv] Nagy Sándor elhatározása, 
sem volt ily merész, mikor elindult negyvenezer 
macedón katonájával, hogy meghódítsa a világot. 
Pál apostol vállalkozása sem volt oly nagyratörö, 
mikor elindult Antioehiából nyugat felé, hogy Krisz­
tus tanai számára meghódítsa a római birodalmat

KALANDOS, NAGYSZERŰ ÉLETCÉL.

Puskás úgy vélte,^ hogy ezt a célt a kormá­
nyozható léghajó, illetőleg a repülőgép segítségével 
elérheti. És itt kérem az olvasót, hogy ne mosolyog­
jon a teiv fölött. Ma már tudjuk, hogy a repülőgél) 
és a kormányozható léghajó nem a béke szerszá­
maivá lettek, hanem a Jiábomt tették még véreseíV 
bé. Puskás ezt nem tudta még s magukat a légi gé­
peket is másként képzelte el. Az ő terve a múlt szá­
zad hatvanas éveinek végén fogamzott meg. Bizal­
mas egyiittlétünk alkalmával elmondta többször i< 
erre vonatkozó nézeteit. Úgy képzelte, hogy a repü­
lőgép bárminő nagyságban fog megépülhetni Ha 
övé lesz egyszer annak a titka, akkor olv óriási gé­
peket építtet, hogy azokon legalább is ezer ember 
foglalhasson helyet. De esetleg sokkal több is. A 
mint az első gépe készen lesz, megszerez majd az 
adriai tengeren egy alkalmas szigetet 5 ott fogja 
felépíteni a gyárát, ott állíttat elő annvi uj gépet 
a mennyire szükség lesz s ott fog lakni ő maga is’ 
Pénz tetszőleges mennyiségben fog rendelkezésére 
allam. Az angol, vagy a francia bankra rá fog pa­
rancsolni hogy ennyi és ennyi milliót küldjön és 
azok küldeni fognak, mert máskülönben egv szép 
napon le fog ereszkedni palotájukba a magú ezer 
vitézévé! s elviszi egész aranykészletüket. Öt pedig 
a szigeten nem bánthatja majd senki. Csak hajóval 
jöhetnének ellene, de gépe ott fog lebegni a levegő­
ben a sziget fölött, s bombáival el fog sülveszteni 
minden ellenséges szándékú páncélost mielőtt áz 
lovesnyi távolságra őt megközelítené.

S mikor légijármüvekből megépített egv égés-., 
armadat, akkor megkezdi a nagy müvet, hogy örök 
beket parancsoljon az egesz világra. Az orosz eá, 
nak meg fogja hagymi, hogy szabadságot adjon a 
Jiepenek, s oszlassa fel a hadseregét A kardokból 
isinalj|iiak kaszát, a lándzsákból szőlőmetsző kést.
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EGY ÖREG UR
!■ . !..i:-.t:.'>»! adta ezt a fo- 

Vgr«f:á;. mint ahogy az em- 
'N;gy. v/.omoru magánvos- 

.iL- k idején rcy-egy kézszori- 
. tu-ort. vágj vel’etleu látogatá- 

’ »-tí valami kedves emléket, 
v<a ;nli erektje! tukmál arra. 
■•kin- k még tegnap a belső szo­
l-nő - aligha mutatta volna 
m-g. Azután [wtlig megint 
alogriml találkoznak, csak a 

; szegény ereklye maradt meg. 
rmtékiil. hogy egyszer egy dé- 
iotánou. nagyvárosi lármás es­
tén két ember sóhajtása hal­
kan találkozott...

I lg?" még az aurámnak 
sem mondtam el. Magam előtt 
s-ti! mentem végiggondolni.

Az apám már nagyon beteg 
volt. -okai szenvedett és nem 

-hogy ráeszmélt, de együtt járt 
keit. fl»theut és felhördült a 

' halál gondolatával. Akkor az 
orvosok megtiltották. hogy 
akár titokban i-> pénzt adjunk 
hozzá Ha valami kell, vágy­
ba valamit öregen, gyermekes 
utódon megkíván, vegyük meg 
treat, ha pénzt kér. kérdezzük 
meg. mire ex szerezzük be. de 
pénzt hozzá ne adjunk, mert 
bisiáaiolt önmagával. Revolvert 

• vásárolna..
Ez már abban az időben 

Volt. mikor az öreg házasítok 
dősött a szanatóriumból, mert 
kileste, milyen titokban esem 
I.észik k; 'minden éjjel mellőle 
a halottakat. Egyszer éjfél­
tájt kiszökött a kert-be és a 
nagykapu előtt csendbe nyolc 
halottas kocsit látott. Ahogy 
a kocsik felvették mereven bi- 
ryujtózott utasaikat, ahogy 
csendesen megindultak és a 
legközelebb! utcasaroktól vág­
tatva belevágtak az éjszakába, 
aztán előállt megint egy fe­
kete kocsi és megint egy és 
megint... Mi odahaza már 
aludtunk, amikor felőröltén, 
remegve belopta magát és át­
kapta az anyám nyakát, sírva 
nyöszörögte, hagyjuk őt ott­
hon. meghalni.

I idahaza mrg bizalmatlan, 
ingerlékeny és éppen szegény 
anyámhoz elkeseredetten dur­
va. vagy csak inkább kemény 
— szégéby legény volt. Az 
anyámnak meg kellett titkon 
és sokszor esküdnie reánk, kar 
m ínv-'harminekéí éves fiaira, 
hogy mindig özvegyen marad, 
hogy mostohaapát nem hoz ne­
künk, hogy őt fogja siratni és 
amikor az anyám megesküdött, 
akkor az öreg a válla után

kapott:
—- Tehát te is azt mondod, 

azt várod. Hogy meg fogok 
halni? Pusztuljak elf! Ti 
üiár tudjátok 1 Öljetek meg! 
Ns hagyjatok ilyen rettenete­
sen szenvedni.

Néha kettejükre nyitottam 
és a legszigorúbb kegy ellen 
seggel kellett bánnom az apám 
mai, mert megőrjítette volna 
az anyámat is. Nem egyszer 
viaskodtunk . . . lefogtam, az­
tán elfáradt, ejjel átlopőzott 
az ágyamhoz, a homlokomat 
simogatta és sokáig az ágyam 
szélén tilt. Engem nézett. Ne­
hezen búcsúzott az élettől, 
mert az élet csak most nyi­
totta rá kíváncsi, nagy sze­
mét. De jött a szén vedén, 
mint jött fiatal korában a sok 
dolog, tekintetét vaddá és 
könnyessé tette és nem néz­
hetett bele az élet nyílt, bátor 
szemébe.

Amikor nagyon elfáradt, a 
mikor hiába vette be beteken 
át félóránk int a kanalas orvos­
ságokat. amikor minden hiá­
ba. lepődtek az idegei és el- 
fnladt a lélegaéee. olyankor az 
ajka kemény vonásain lehetett 
látni, hogy utoljára. most 
lf gut óljára leszámolt doniugá- 

‘ vak Pürkésaő pillantással vé­
gignézett rajtunk, szigorú muz 
Uulattal rendezgetett valami: 
a ruhánkon, dorgált a rendet- 
lenaégünkért, csakhogy még 
egyszer gyanútlanul hozzánk 
érhessen. Aztán sarkon for 
dúlt és a szobájába ment. Ki­
merültén. kétségbeesve, kisírt 
szemmel jött újra közénk.

Mindent elzártunk előle, lán­
cát, óráját eiszedtiiki nem le­
hetett öngyilkossá. A »étáin 
elkísértük, kés, zsineg ue* 
akadt a kezeügyébe. annyira 
szerettük, hogy szegénynek 
élnie kellett.

Egyszer mégis kitaposott 
gyanútlanul az utcára. Vagy
félnapig kerestük. Kis kávé- 
házban találtunk rá. iwapzot
tan, kimerültén, a szeme ki­
sírva. Olyan szomorú az, hogy 
ezek a vén gyerekek sírtak, 
és mi már csak meg se süno- 
gatiiajuk. össze ee szidhatjuk 
őket. mint ahogy ók tették ve­
lünk. Ha úgy íelültethetnök a 
térdünkre, hip-bop, Jancsi ka­
tona lesz. ... csendesen ült a 
kávéházban, a jobb kezét a 
zsebében tartotta. Megkínál­
tam szivarral, rnóbon rágyojtou 
és ezalatt véletlrnségből kita­

pogattam a jobb zsebét, nem 
volt benne fegyver. Hazamen­
tünk. Szép koraőszi este volt,
inkább csak késő délután, a 
hervadás már ál turnt a budai 
hegyekről, az apam lassan to­
pogott. néha bólogatott a fe­
jtvei: "hja igen," még a szo­
bája ablakait is kinyitotta, 
amikor szótlanul lefeküdt. Töb 
bet nem is kelt fel sz ágyból.

Néhány napig nagyon rosz- 
szul volt, aztán örökre elcsen­
desült.

Meg az utolsó éjszakán em­
berfeletti erővel lecsúszott az 
ügyről, titokba — bennünket 
aludni kergetett — a konyhá­
ba taposott, egy kis skatulya 
pucol ópasztát rejtett magához 
és az ágyban kipucolta a ka­
rikagyűrűjét. Az utolsó útra. 
Soha más gyűrűt nem vise!'. 
A pásztáz skatulyát oft talál 
tűk a vánkosa alatt, de vas­
tag. már hideg ujja is mrg 
vörös volt a máztól, ahogy 
gyorsan a gyűrűjét tisztogatta.

Nekem már az utolsó napok 
alatt is feltűnt, hogy a jobb 
kezét mindig a takaró alatt 
tartja ét egyre rheumáról pa­
naszkodik. De mert tudtam, 
hogy semmi öldöklő szerszámot 
nem rejteget, az öngyilkossága 
már nálunk is rögeszmévé nőtt, 
nem igen zavartass.

Amikor felöhöztettűk. feke­
te kabátja zsebében egy fries 
zálogeédulát találtam. Az el­
nyomott zokogás egyezerre ki­
tört belőlem, amikar ezt az 
«starzsugorított rongy papirost 
kiteritgettem. hagyna, hát ovo 
morgen ? line kellett z pénz 
mit abort vedé in kané tehet- 
te? A leltára mind«—r két 
koronáhil állón. kettfiBéresek 
ben. Kinek adta a pénzt, ame­
lyet még otv sűrgönen zálogba 
fölvet:*

Pillanat start rettenetes em­
beri tragédiák viSantak ét 
előttem, romantikusak ás o*
lobik, amíg megnéztem, bőgj 
mennyi pénz is kellett neki 
A cédulát három koronára ál 
litolta ki a zálogos. Tehát há­
rom korona. Ennyi. Egy bősz 
»zu és fáradságos emberi élet 
végén. Bennünket emberré ta­
nított : szépen, békén nőttünk 
ö belőle, a vége pedig — három 
korona. Nekünk nem mert 
szólni, az ö számára nem volt 
pénzünk, három koronánk.

Megnéztem, bogy mit napolt 
be. Mire kellett a pénz és 
mivel akarta megszerezni.

Irta: Miklós Jenő
Nagy, futó. ákoiu-bákniu irás a 
zöld cédulán : Egy karikagyű­
rű. A dátum: Egy hét a ha­
lála elüti. Nem szóltam az 
anjauiuak semmit, de mikor 
felöltöztettük, megnéztem a 
gyűrűjét. Uj gyűrű volt. Vas­
tag. — Sárgarézből.

Tehát ezt vette az egy koro­
náért. Hogy anyám m mi ész­
re ne vegyük, hogy az igazit, 
amelytől most vált meg ; elő­
ször, becsapta. A ezt a rongy 
rezet pucolta az utolsó éjsza 
kán. Hogy kiterítve ne lás 
iák. Siettem a zálogházba és 
kiváltottam a gyűrűjét. És 
kérdezősködtem az öreg ur 
után. Még emlékezet: rá. mert 
nagyon gyanúsan viselkedett. 
Féh. Amikor a három koronát 
leolvasták előtte. szí pákolt. 
mim a gyerek, amikor nagyon 
megüti magát és nem akar «Ír­
va fakadni. Szégyenli. A pi*z 
kos kis boltban még utána :< 
néztek és látták, hogy irt a 
harmadik szómssédaágba a vss- 
kf rvskcdéabe ment.

Hyoyaau, már pechesen.
Hem entern a vaskereakedésbe 

is. az öreg ur után. Nem cm 
léfceztek rá. Csak —ikor azt 
kérdeztem, nem vett-e itt egy 
sárgaréz-karikát. a segédek 
egymásra mosolvogtak. Oh, 
igen. nagyon furcsa dolog tör­
tént azzal az öreg urrol. Meg 
vette * kankát egy koronáé» 
Akkor tipegett-topogott a bolt­
ban : azt mondta, a kültelken 
lakik és a mali éjjel meglő 
madiak. Szeretne még egy ol­
csó revolvert. Remegő kézzel 
kiválogat ott «gyet. aztán gyor­
san visszaír!*- amikor az árát 
meghallotta. Öt korona volt. 
fi* a legolcsóbb, a legeslego1 
esőbb ócskavasam is: bárom 
korona I Az se kellett. A fur­
csa öreg ur viaasatrtte szépei- 
z fegyvert és kitámoijgott a 
boltból.

Bizony, cudarul élsz ámította 
magát. Soha nem dolgozott 
két három koronákkal, nem is­
merte a zálogházi tarifát . és 
nem tudhatta, etilyen sokba 
kerül egy ócska revolver. Me 
Ivet annvi félelem, olyan élet 
• Tha tárnaás. annyi rettenetes 
megalázás és csalás árán vé­
gül sem tudott megszerezni. 
Amikor hideg kezét megcsókol­
tam. úgy láttam, hogy az. arcén 
már átsuhant az utolsó fájda­
lom. melyet a boltban a vissza 
es úsztatott fegyver lőtt a szi­
vébe.

A legmulatságosabb sport aranyszabályai
gyorsasig. < Vak meg kell figyelni ebből a 
szempontból *a kezdőt, aki annak örül, amikor 
a golyó, hatalmas robajjal ötödik neki a bá­
linknak. Még -a jó játékosok is -szeretik ezt. 
A golyó rettenetes sebességgel rohan végig a 
pálváu s azután bing-bang s-üketitő dörrenés- 
síi löki fal — az. egyik bábut. A golyó csak­
nem keresztül fúrja az egyik bábut, de a 
szomszédaik meg sem mozdulnak. A kugli- 
zásnak ez a módja borzalmas arányokat ölt, 
ha a kuglizó lehozna a kedvesét, vagy a fele­
ségét a pályára, hogy megmutassa nekik tu­
dományát. Irtózatos energiával játszik és 
kevés eredménnyel.

Nehéz ellenőrizni annak a golyónak irá­
nyát. amelynek túlságosan nagy sebességet 
kölcsönzőnk az elhajításnál. A testniozdula- 
tok finom összehangoltsága nehezen fér össze 
a heves erőfeszítésekkel. De még ha az ember 
jól kormányozza is a golyót, a túlságos gyor­
saság akkor sem használ, csak árt. A bábu­
kat éppen a kellő helyen kell eltalálni, vagyis 
az. első bábu és mögötte levő közötti nyílás­
ban. Két dolognak kell megtörténnie, hogy 
tökéletes eredmény jöjjön létre. A a golyó­
nak át kell szaladnia a bábuk között e a bá­
buknak inogniok keH, hogy kölcsönösen leüs­
sék egymást. Ha a golyó nekiütődik egy bá­

li Folytatás a Ü-ik oldalról.)
búnak, úgy kitér az. eredeti iráityából. Pa 
túlságosan nagy a sebessége, úgy teljesen fél­
re vágódik. S emellett, ha az egyik bábut 
tnlcrős ütés éri, akkor ucni üti le a többieket, 
hanem oldalt csapódik s egészen kiugrik a bá­
buk közül. EUenmondásnak látszik talán s 
mégis úgy van, bőgj- egy mérsékelt sebesség­
gel haladó golyó le fogja kaszálni a bábu­
kat. mig a gyorsabban repülő golyó nem fogja 
ledönteni őket, hanem félre fog ugrani. Is­
mételjük tehát, könnyedén kell kezelni az 
egészet s a hajítást ir-m gyorsan, hanem poti­
losán kell elvégezni. Az ember lassú hajítás­
sal is szert tehet kellő gyakorlatra.

A gyors kuglizás hagyománya rendkívül 
makacs és kiirthatni lan valami. Még a leg­
jobb játékosok is gyakran áldozatául esnek 
ennek a szokásnak s túlságos erővel hajítják 
el a golyót. Ez. természetesen, nem teljesség­
gel érthetetlen, vagy alaptalan dolog. A 
régi időkben a kuglizás a szegények sportja 
volt. A pályákat nem tartották rendben a 
tele voltak lyukakkal és gödrükkel és repedő 
sekkel. A pálya gyakran az elmúlás szomorú 
képét tárta az' eröber elé. A pálya egyenet­
lenné vált s rendszerint valamelyik oldal felé 
lejtett. A játékos, hogy a golyót tnljuttessa 
a gödrökön -és a lejtőkön, kénytelen nagy se

lie*wget kölcsönözni neki. Ennek lett azután 
az eredménye a gyors kuglizás általános gva 
korlaté. Ma már azonban csaknem minden 
felé tökéletes kuglizó pályákat találunk. A 
gyorsaság a sima. egyenletes felületen még 
csak megnövekszik s így annál kevesebb 
okunk van arra. hogy a sebességet már ere­
detileg az elhajításnál fokozzuk.

A szakértő kngli játékos a golyót kis ka­
nyarulattal gurítja végig a pályán. A golyó 
igy egyenesen a kellő helyre kerül a bábul: 
csoportjának első és második sora között 
Fekvő résbe. Ez rendkívül fontos, mert a 
kuglinál, csakúgy, mint a lobbi golyós játé­
koknál az ütközés és visszapattanás fizikai 
törvényei érvényesülnek. Rack a törvények 
állapítják meg. hogy a kugli bábuk sajátos el­
rendezése, bizonyos meghatározott sebesség és 
a golyó bizonyos sulj'a mellett milyen helyre 
ütközve fogja a golyó a legtöbb bábut el­
dönteni. A fizika törvénj'ei értelmében való 
az is. hogy a golyónak bizonyos csavar moz 
gássa 1 is kell rendelkeznie, hogy valóban le­
arathassa az összes bálinkat. De, természete 
sen, a kezdőnek előbb az egyenes hajítást kell 
begyakorolnia, mielőtt áttérhetne a mozgás - 
esavarulatot kölcsönző elhajítás begyakorlá­
sára.

ást.
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Adolph Joffe ,
p OTO bárónak, aki Tokio polgármestere s egyike a 

legnagyobb hatalmaknak a japán politikában, a 
meghívására, Adolph Joffe, aki a pekingi orosz szoviet 
megbízott, most Tokióban tartózkodik.

Hivatalosan az a kijelentés látott napvilágot, hogy 
Adolph Joffe azért tartózkodik Japánban, mert igy 
kívánja az egészségi állapota.

Ezzel szemben azonban nem kell tulokosnak lenni 
ahoz, hogy valaki megállapítsa, Joffe mester nem az 
egészségügyi állapotának ingadozó volta miatt tartóz­
kodik a cseresznyevirág hazájában, hanem azért tar­
tózkodik a cseresznyevilág hazájában, mert ismét fel 
akarja venni a tárgyalás fonalát a japánokkal. Annak 
a tárgyalásnak a fonalát, amely Oroszország és Japán 
között, a vitális kérdésekre vonatkozólag már régóta 
folvt, de amelyet az utóbbi időben elejtettek.

‘Ezek a tárgyalások 1921ben kezdődtek el Japán es 
Oroszország között Akkoriban Japán a Szibériai Ál-' 
lammal tárgyalt, a Távol Keleti Köztársasággal, amely 
azóta teljesen beleolvadt Nagy-Oroszországoa.

A tárgyalások megszakadása meglehetősen katasz­
trofális vo’lt abban az időben és a tárgyalások fonalát 
nem is vették fel többet — ezt annál is könnyebben 
megtehették, mert a tárgyalások alatt semmiféle hatá­
rozatot nem hoztak. .

A tárgyalást nem folytatták mindaddig, amig Joffe 
a műit év nyarán, mint szőriét meghúzott, el nem uta­
zott Pekingbe.

Joffet akkor a szoviet kormány megbízta azzal, 
hogy kereskedelmi megállapodásokat csináljon Japán­
nal és Kínával.

Oroszország és Japán között konferenciát aranzsi- 
roztak Csangcsungban, Mandzsúriában, ellenben ennek 
a konferenciának épen úgy nem lett eredménye, mint 
ahogy az 1921-es tárgyalásnak nem lett

Oroszország és. Japán köpött a tárgyalás anyaga 
és&ki Szakhalin állapotának a kérdése. Szakhalin az 
a nagy sziget amely Szibériától nyugatra fekszik s a

része Japánnak jutott.
A helyzet ebben a pillanatban az, hogy azokon a 

téri eteken, amelyeket annak idején a békeszerződés 
Oroszországnak ítélt, most japán katonák tartózkod­
nak. Oroszország ennek következtében már többször 
felszólította a japán kormányt, intézkedjék, hogy ezt a 
területet kiürítsék. A japán kormány azonban mind- 
mostanig visszautasította, hogy ennek a kérésnek ele­
get tegyen.

A japánok, természetesen, feleletet is adnak arra, 
hogy ezt a területet miért tartják megszállva.

A feleletük az, hogy 1920-ban Nikolajevszkben a 
bennlakók hatszáz japán katonát lemészároltak. A mig 
Japán Oroszországtól erre vonatkozólag elégtételt nem 
kap, addig a japán katonák nem vonulnak onnét ki.

Csangcsungban a tárgyalások azért szakadtak meg, 
mert az oroszok azt követelték, hogy a japánok az ő 
területükről minden feltétel nélkül vonuljanak ki. A 
japánok ezt visszautasították.

Innét a szélcsend. Ezért nem lehet előbbrehaladni.
Hogy Oroszországnak mennyire fontos az, hogy eb­

ben a kérdésben határozatra tudjon jönni Japánnal, 
azt semmi se bizonyítja jobban annál, mint hogy olyan 
fontos emberét küldte el Tokióba tárgyalni, mint Joffe.

Adolph Joffe egyike a szőriét legbefolyásosabb em­
bereinek, egyike a bolsherizmus legnagyobb expo­
nenseinek.

Joffe kora ifjúságában száműzetésbe került a cári 
uralom alatt s Svájcban és Németországban meglehe­
tősen nagy műveltségre tett szert. Kora ifjúságában 
szoros barátságba lépett Leninnel.

A cári uralom bukásával visszatért Oroszországba 
és Kerensky kabinetjének lett a tagja. Mikor a Ke- 
renszky rezsim megbukott, Joffe Berlinben tartózko­
dott Tekintettel arra, hogy mindig hithü bolsevista 
volt s Leninnek nagy embere, a bolsevista propagandát 
azonnal terjeszteni kezdte a német hadseregben. Te­
kintettel pedig arra, hogy az meglehetősen nagy mérték 
ben sikerült neki, elnevezték “a legnagyobb propagan­
distának Oroszországban”. Világhírnévre abból az 
esetből tett szert, hogy Oroszország nevében egyik alá­
írója volt a brest-litovszki szerződésnek.

A genovai konferencián, fontostágban azonnal Csir 
cserin után következett.

Most, hogy Tokióban tárgyalásokat kezd, a világ eh 
lehet rá készülve, hogy még nagyon sokat fog efelől 
az ember felől hallani.

A VONAT BELEGÁZOLT A GYASZMENETBE.

YOUJíGSTOWN, 0-, február elfogatási parancsot adott- ki a 
25. — Az egyik vasúti átjárj- vonat mozdonyvezetője, Rí­
nál belegázolt az Erie vonat a chard Shane elten. Shane az 
gyászoló nép közé a halottas Erie vasút legrégibb mozdony, 
menetbe. A gyászolók közül vezetője, most ünnepelte ötve- 
Mrs. Louis Zarlenga megtelt, n-dik szolgálati évét. Az öt- 
Mrs. Benjámin CeremeBi aalyo- ven ér alatt, állítólag, 
pan megsebesült. Könnyebben 

■ megsebesült .egy harmadik nő 
és két férfi/ia.

Beese aAgármeatec nyomban

ven év alatt, aurtölag, nem 
ütött el a mozdonya senkit. A 
jubileuma alkalmából kitünte. 

kapott a egy üj mozdonyt 
el róla.

Marie Antoniette-ről ponto­
san tudjuk, hogy kait mag. 
Harmincnyolc éve» korában 
1793 október 16-An délelőtt ne- 
gyedtizenkettőkor stell« le fe­
jét a nyaktiló. Egyes történet 
Írók feljegyezték róla a követ­
kezüket : előző éjszakán aludt 
valomieikét és eveit is, a kor­
déhoz kötözve vitték a forra­
dalom terére, sít közben a nem­
zetisein a zászlókat meg a ha­
zafias f elírásokat nézegette, 
majd szó nélkül lépett a vér­
padra ét legnemesebb módon 
fogadta a halált, sem közönyt 
nem tettetve, sem kétségbe­
esést nem mutatva A történe­
lem színpadán, színpadiasság 
nélkül.

Mit tudunk a cámérőlt A- 
lig valamit. Nem kisebbet zu­
hant, mint a fraincia királyné. 
Szintén elveszett egy forra­
dalomban. De szemünkben, kik 
kortarsai voltunk, Alexandra 
Feodor óvna még sem oly regé­
nyes, jelképes alak, mint a má­
sik, ki távolabb van. Miért t 
Nyilván, mert orvul gyilkol­
ták meg, a nyilvánosság kizá­
rásával, s nem ismerünk rész­
leteket. Aztán ma még mi sem 
sejtjük, milyen tragédiában 
mozgunk.

Sem bitjük sem jelentősé­
gét. sem méreteit, ép a közeli 
távlat csaló voltos miatt. Bizo­
nyosak lehetünk azonban, hogy 
száz, vagy kétszáz év múlva a 
jövendő embere inkább lesz 
kiváncsi Alexandra Feodor ur­
nára, mint ,lfan> Antoinette- 
re .1 ha módjában állna válasz­
tani, hogy kivel beszéljen, egy 
tizennyolcadik századbeli főár­
ral, ki szinröl-szinre látta a 
francul poklot, vagy egy ma 
éló, husz-idik századbeli polgár 
ral, ki járt az orosz borzalom­
ban, semmi kétség, hogy az 
utóbbihoz fordulna.

Most kiadták a cámé levele­
zésed, férjéhez irt leveleit, 
melyekre véletlenül bukkantak 
ró a halála után. Ebből eddig- 
elé csak pár mondat jutott e- 
lém: “Egyetlen kedvesem, éde­
sek 'édese — Írja a,levélíró nő 
—- este megcsókoltam a kispár­
nádat s utánad vágyakoztam. 
Ezer és ezer csókául bontlak 
téged s gyengéden odaszor-.t 
tol. az én mélységesen szerető 
öreg szivemhez'’ .4 levelezés 
nem in specie aelernitatis tör­
tént s a trónon áléi hölgy nem 
gondolta, hogy majd napvilá­
got is lát.

De mihelyt elolvastam e so­
rokat, éreztem, hagy a legenda 
aranyszálai lassanként körül- 
fonják Alexandra Feodoruvna 
emlékét, mely eztán nem lesz 
halványabb előttem, mint Mo­
rse Antoinette^. Mintha a sír­
ból- nőne ki egy kéz és tovább 
írná, a belük pedig meg eleve­
nül nek, akár az, aki papírra 
vetette. Nem a cámé. kinek 
bukása puszta adat történel­
mi könyvemben, hanem az em­
ber, ki valaha élt s ma már 
nem él.

. őneki szenteltem ezt a jegy­
zetet. Bocsástanak meg a hala­
dottabb világnézet hívei, az 
emberi egyenlőség apostolai, 
kik azt tartják, hogy a mosoné 
ember, ellenben a cámé nem 
ember. Én nem tartozom hoz­
zájuk. As emberi egyenlőséget 
hirdetem. Ennélfogia azt hu 
szem, hogy a cámé is csak- 
olyan ember, mint a mosón«.. 
Azt se szégyenlem bevallani, 
hogy a kis töredék mélyen meg­
indított. Gondolataimban az 
óta gyakran foglalkozom ezzel 
a szegény szenesedéi asszonnyal 
bi magányos éjszakain az ura 
kis párnáját csókolta, hallgat­
ta az öregedő szive dobogását, 
sejtette a végeetét s függetle­
nül történelmi szerepétől látom 
őt, ént*ért mivoltában és sajná­
lom, oly egyszerűen, őszintén, 
mént egy szegény, szenvedő mo­
sónőt.

Meginterjúvolták 
Tutankhamen fáraót.

Bármennyire sajnáljak is, 
hogy nem mink Voltunk, akik 
a tiap hősét, Tuteníkhamen 
fáraót, meginterjúvoltuk, ha­
nem egy amerikai kolléga, az 
eseményt olyan érdekesnek és 
jellemzőnek tartjuk, hogy át­
vesszük ezt az interjút a ma­
ga egész terjedelmében.

Az egyik clevelandi napi­
lap elküldte az egyik munka­
társát egy clairvoyantboz, 
hogy azon keresztül kérdést 
intézzen egyre-másra vonatko­
zólag ama ősi ti ralkodóház, a 
kinek a űrjét az angol tu­
dósok most fejtik ki az elmú­
lás misztikuméból s akit az 
amerikai újságok rövidén, be­
cézve, szinte vállveregetve 
Tatnak hívnak.

Tehát:
“Épen most beszéltem Tut 

királyival.
Egy clairroyantnak, Mrs. 

Mary Comemák, aki South 
Enel időn, az Irene teádon 
lakik, az utján jutottam az 
egyiptomi uralkodó “szelle­
méhez.’’

öt kérdést intéztem Tuthoz. 
Négyre ezek közül ö maga 
* * személyesen' ’ . válaszolt. Az 
ötödikre nem felelt, hanem 
helyette egy másik “szellem 
válaszolt, még pedig elóg ki- 
jneritöen.

Az előkészületek, amíg Tut 
“a telefonhoz jött’’, elég ér­
dekesek voltak.

Mrs. Comer bevitt egy kis 
szobába, A kis szobában egy 
asztal volt, két szék és az asz­
talon papiros szeletek. Azt 
mondta, hogy a kérdéseket, a 
miket Tut királyhoz akarok 
intézni, írjam le ezekre a kis 
darab papirosokra!

Mrs. Comer aztán kiment. 
Aztán megint bejött, fis ek 
kor a szeánsz megkezdődött • 
Mrs. Comer a kezét» vett 
egy darab papirost. A teste 
azután elkezdett reszketni. 
Nehezen lélegzett. í> Tut ki­
rály elkezdett beszélni.

Az első kérdésem ez volt s
“Mi a véleménye arról, 

hogy a huszadik század tudó­
sai kirabolják a sírját?”

Mrs. ('outer reszketett és 
vonaglott, a hangja pedig 
nehezen akadozott. A lélegze­
te nagyon kurta volt. Aztán 
Tut beszélt.

“A sírom ellen két rablást 
már végrehajtottak. A tudó­
sok most követik el a harma­
dikat. Egy szellem őrködik 
felettük. Nem tudom megaka­
dályozni. ”

A második kérdésem ez
volt:

“tfogy helyezték el a mú­
miáját a baldachin sorozatok [ 
központjába?”

Ez volt a£ a kérdett, amire ! 
Tut király nem volt hajlandó j 
felelni. De így másik “szel- j 
lem” jött a telefonhoz ée he- ; 
lyette ez adta meg a választ: j

“Tut király tulajdonit épen J 
aranyozott isten volt, ami az i 
istenség* egy meglehetősen !

magas fokát jelentette. Az 
emberek imádták őt. A holt­
testét aranyba foglalták. A 
képmását arányból csinálták 
meg. Tut kirájy alagutak és 
katakombák korszakában élt 
A holttesté mellett nagyon 
sok . drágakövet helyeztek el, 
robtotokat és gyémántokat. 
“Fahal” vezette a ceremóniá­
kat. “ Fáhal”-nak hívták a 
főpapot.”

A harmadik kérdésem ez
volt:

“ Felügyelt-e személy esen, 
még életében, a sírbolt építé­
sére ? ’ ’

S erre Tut király ezt a vá­
laszt adta:
“Az volt a legnagyobb kí­

vánságom, hogy: őzt a sírbol­
tot úgy építsék meg, hogy 
mindennek és mindenkinek a 
behatolása ellen meg legyen 
védve (Tut király itt nagyot 
sóhajtott), igen, én magain 
felügyeltem arra, hogy az 
építés igy történjék. E» ezek 
a szavaim: ’' Alkotott legyen 
az, aki ebbe a sírba behatol,”

A tudósok előtt még na­
gyon sok munka áll, mielőtt 
be tuduak hatolni Tut igazi 
sírboltjába, mondotta az ős­
régi kiéály “szelleme.” Az 
igazi sírbolt -— mondja 5 — 
nagyszerűen el van rejtve.

A negyedik kérdésem ez 
volt:

“Ott van-e a múmiája, a 
hol a tudósok hiszik, hogy 
van?” ,

És Tut, * ‘ személyesen ”, 
igy felelt :

“Nem. Még nagyon hosszú 
utat kell megtenniük, mielőtt 
odajutnak. 175 v lábbal mé­
lyebbre kell hatolniuk. Azután 
egy L alakú fordulatot kell 
tenniük délnyugati irányban. 
Akkor egy mélyedést fognak 

- találni és ebben a mélyedés­
ben meg fogják találni a mú­
miámat. A múmia mellett na­
gyon sok rubintól és gyémán­
tot fognak találni. De mielőtt 
ez megtörténik, négy tudós 
meg fog halni." ’

Az ötödik kérdésemben egy 
kis bepillantást nyertem ar­
ra, hogy mit gondol Tut a 
mi , jazz korszakunkról. Ezt 
kérdeztem tőle: >

"Szeretne e ma élni?”
"Nem, felelte Tut, még pe­

dig nagyon határozottan. Egy­
általán nem szeretnék ma él­
ni. Már nagyon sok életet él-‘ 
tem. Nem szeretnék a"issza- 
jönni, hogy lássam:. amit tisz­
teltem. tönkretették s amit 
szerettem, abból nevetség tár­
gyát csinálták. De segíteni 
fogok megtalálni nekik a sír­
boltot és a koporsót. ”

Itt Tut szavai hosszú só­
hajtásba fulladtak. Azután 
— csend!

M rs. Comer megszűnt resz­
ketni és vonaglani. A lélegzet- 
vétele ismét normális lett. 
Mosolygott és kinyitotta a 
szemét.

És Tut visszatért Ismét iz 
árnyak közé.”

A TISZTASÁG 
FONTOSSÁGA

A fürdésről.

Nagyon sok ember nincs tuda­
tában annak, hogy éppen úgy, 
ahogy a vesék az emberi szer­
vezet kiválasztó szervei, a bőr is 
ezt a célt szolgálja, abban az 
értelemben, hogy a test felhasz­
nált feleslegessé vált anyagai a 
bőr pórusain keresztül távolod-1 
nak el. IIa a feleslegessé vált j 
anyagok eltávolodásában avar 
áll be,' a test ezt különböző mó- j 
dón megszenvedi. Bajok támad- j 

! nak akkor is, ha az eltávolodás j 
j megtörténik ugyan, de az eltávo-; 
lodott, illetve kiválasztott anya- j 
gok a bőr felületén maradnak, 
Különösen vonatkozik ez a bőr 
felület azon részeire, amelyek 
egymással érintkeznek és ahol a 
felületek egymáshoz való dőrzsö- 
lődése következtében *a megma­
radt kiválasztódások gyorsabban 
erjedésnek indulnak.

Ennek az állapotnak a meg 
előzésére szolgál a fürdés, mely. 
egyszersmind segítségére van a 
természetnek a kiválasztódási fo­
lyamat zavartalan levezetésében 

I is. Különösen meleg időben na- 
I gyón fontos az egyszer napjában 
i fürdés, mert ilyenkor a szerve,
I zet kiválasztó működése is foko­
zottabb és a kivált felesleges 

I anyagok erjedési folyamata is 
gyorsabb. Ez azonban nem azt 
jelenti, hpgy a mindennapi für- 

i.dée akár télen is ártalmas lenne.
A régi divatu, hetenként egy 

I szeri fürdés, mely igen sok ház­
tartásban, abol modernebb für- 

! dó-kellékek hiányában vannak.

PÉNZKÜLDÉS
a lwrolc.óbb árak 

mellett
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HAJÓJEGYEK
ui*a ..Mir. • UrswUlwk 

eredeti áraié

KÖZJEGYZŐI
ÜGYEK

altatásáé

BETÉTEK
■táa 4 •eáaelék kee
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AMERICAN UNION BANK
Németh János elnök

FÖOZLET:
10 Eeé 22nd Street

• ■Leha.IrtáUe

FIÓKÜZLET:
1697 Second Ara.

Career IM %*.
New York City

Szerkesztői
üzenetek

Volt meeysl helyettes üfl/Ass:
Ifj. Boldizaár Ferenc
ooweo as jocTANAcsoa

ralrodA. 522 Bucii« Av«., 11-lk emel«* 
ti» rf leld Bank aids.

BeH Tel v Cherry 67» «V S Central 041 
Fiókirodák: 2781 E. TWh St. — Nyit»»

Bell Tel* Randolph «ZtS.
kát

H. J- St. Lottie, Ma A kért név- »
sorral nem szolgálhatunk. S

B. F. Bourt, Mich. Az ügyvédi 
oklevél megszerzése államok szerint 
változó, legpontosabb fel világosi- j 
tást a felmerüli kiadásokra nézve j 
az iskolai hatóságoktól kaphatja 
meg.

Sít. M. New ball. W. Va. A kért | 
dm: Royal Hungarian Consulate 
General, New York, N Y.

B. B. Chicago. IB. Károly király 
1*87 aug. 17-ép született. 1911- 
ben nőefllt s 1922. április 1-én 
hunyt eL Zita születési éve 1891.

I_ P. Lettvitteburs, O. Paizs 
Öd6n, Az' Ezt ezerkeaztósége, Bu­
dapest.

B. K. Chicago. Pa. Levelét el­
küldtük az árvaháznak.

K. J. Nile*, O. Csak nagyobb eső

Megjelent!
Reményi József több mint 
<00 oldal terjedelmű kétköte­

tes regénye.

M“JO HINNI
A regáay ára 2 dollár.

A szerző kesevonásáva! bor­
dázott antique papíron készült 

példány Ara: 6 dollár.
Rendelésével együtt küldje be 

a pénzt la erre a címre:

Reményi József
700 HURON ROAD, 

CLEVELAND, O.

portok polgárosodásáról emlékexhe-
mÁg mindég nagyon népszerű, tönk meá- 

j nem elégvéges a testnek friss #• B. N. Chicogw III. Küldheti poe- 
kelleme* állapotban való tani- csomagot 11 fontig. Az toro­
sára, különösen nem a nyári hó-; hát megvámolják, 
napokban. Á kádfürdő termésre- | N. N. Buffalo, N. Y. Magyar 

i tes kívánatos, de akik minden-' polgárok érdekeinek védelme. Ok- 
I nap fürdenek, azok számára nem iratok Mtelesitíee. Cím: Royal Hun

GANNA WALSKA ÉS A AZ ANGOL KIRÁLY ÉS 
FÉRJE KÖZT SZENT A BÉKE KIRÁLYNÉ RÓMÁBA MEGY.

RFFFATA N. Y., február 25. 
j— Genna Wsiska, a hires len­
gyel énekesnő, akit feleeégtil 
vett Harold F. MeOirmick, a 

"chicagói International Harves­
ter Company milliómoa elnöke, 
tegnap Bnf&t'Loban énekeit. Ki­
jelentett» az ujaágtn dóéi tők 
előtt, hogy férjével a le.gjobb 
viszonyban van. Felmutatott 
táviratokat, amelyekben MdCor- 
mir.k nagy sikereket kíván ne­
ki a annak a reményének ad 
kifejezést, hogy a caHfomiai 
San Diegoban három hét múl­
va már újból együtt élhetnek.

HÚSZ EZER DOLLÁRT 
ÍTÉLTEK MEG CSÓKÉRT.

CHICAGO, február 25. — A 
megyei törvénysaéken 20,000 
dollár aanvbalzsamot ítélt meg 
Miss Mathilde Benkhardt volt 
ápolónövendéknek, aki 25,000 
dollárra perelte be Dz. Justin 
L. Mitdhell kórházi orvost, mi­
vel megcsókolta öt s emiatt 
való panasza következtében el- 
bocsájtották a kórházból.

Az ügyet már tárgyalták egy 
Ízben, de akkor az esküdtek 
nem tudtak megegyezni.

TUDJA-E ÖN HOGY
a közismert “Magyar Segélyső 
Egyesület” március 4-től 7-ig tart-
Ís meg a főtisztikari és felügyelő 
lixottsagt tagok együttes gyűlését 

Bridgeporton, melyen nayon fontos 
és as Egyesült államokban élő 
amerikai magyarságot kötélről érin­
tő ügyeket fognak megvitatni éi 
elíntésni? Tudja-e ön, hogy a Mu­
rad cigarettában a legfinomabb 
100% tiasta Törők dohány van, 
mig mii cigarettákban nincs?

UJ PÜSPÖKÖT NEVEZETT 
KI PIUS PÁPA.

RÓMA, február 25. Pius 
pápa Andrew J. Brennan cím­
zetes thapausi püspököt a acr,un­
ton i (Pa.) egyházmegye segéd­
püspökévé nevezte ki.

IXŐNDON, február 25. —
György király ég Mary ki­
rályné látogatást készülnek ten­
ni az oiaaz fővárosban. Az volt 
a tervük, hogy május 7-én lá­
togatnak el Rómába, de Musso­
lini minisztonelnök megkérte 
őket, hogy május 1-én vonulja­
nak be Rómába, hadd lássák, 
hogy milyen rend van Olasz­
országban, amióta a fascisták 
vannak hatalmon.

“BIG TIM” MURPHY 
ÖNKÉNT JELENTKEZETT.

CHICAGO, február 25. —
“Big Tim”.Murphy, a munkás- 
vezér, akit négy évi fogy házra 
és 20,000 dollár pénzbírságra 
Ítélték a Dearborn street! állo­
máson elkövetett 280.000 dollá­
ros rablásban való részvételért, 
önként jelentkezett, büntetésé­
nek megkezdése végett a szö­
vetségi ügyészségen.

AZ IDEI HUSVÉT
SZOKATLANUL KORÁN KÖSZÖNT BE!
április 1-je már huavét vasárnapja, aki tehát Mates akar lenni 
abban, hogy ünnepi pánzküldeményét idejében fizeti Id a póeta, 
■ári» fordulja* koaaáak megbízatásával.

KIHOZATALI 
ügyben díjtalan, 
szakszerű felvt- 

lágositá*.

HAJÓJEGYEK 

az Bzszez vona­
lakra.

BET1TEKRI 

4 százalék ka­
matot fizetünk

KISS EMIL BANKHÁZA
133 SECOND AVE., NEW YORK, N. Y.

(A a-ik utca sarkáé.)

A Festi Magyar Kerne.
kedelmi BaakkkárOlaoüi ki^u|aamu

A M. Klr. Államvasutak 
Men etjeey Irodájának

bMáráieeee káevleeMje

} föltétlenül szükséges. Valójában 
i a zuhan vfürdő sokkal egészsége, 
jsebb. A' kád fürdó sok elóké- 
f születte!, idő és rizpoosékólással 
j jár, Ahol csak mód van rá, e 
I kádfürdőt zuhannyal helyettesi- 
! tik. mely felette áll minden más 
I fürdőzési módnak, agy a test 
: --gészséges állapotban való tartá- 
: «ára. mint frissítő hatása teáin. 
1 telében.

Leghatásosabb a zuhanyfürdőt 
közvetlen a feikelé* alkalmával 
venni és zuhany után egy durva 
törülközővel erősen ledörzaölni 
magunkat. Szappant lehet bőven 
használni, de teljesen le kell 
mosni a testről. A viz hőmérsék­
letére sokkal több gond fordí­
tandó, mint azt általában teszik. 
Nagyon koma és nagyon fiatal 
emberek, valamint gyöngéik ed ők 
óvatosak legyenek bármilyen idő­
ben a hideg fürdőzéssel. A test 

j hőmérsékletének felületén való 
: gyors lehűtését nem mindig kö­
veti kedvező reakció, hanem gya­
korta eceszzégtelen és kellemet­
len. Reggel jéghideg vizbe ugrani 
nein ajánlatos azoknak, akik nem 
élvezik, de még axis kérdés tár- 
gya, nem veszélyes-e még azok 
számára is, akik elég bátorszi- 
rüek a aeoba-aport ezen nemé­
nek hódolni.

A langyos fürdő kellemes és 
megnyugtató és igy s legjobb 

i a tisztálkodás céljaira. Tudni kell 
azonban, hogy a langyos fürdő 

j nem Stimuláló hatású és igy sok- 
I kai érzékenyebbé tesz az utána 
következő esetleg túl hideg vagy 
túl meleg levegő hatások iránt. 
Éppen ezért téli időben a legaján­
latosabb közvetlen lefekvés előtt 
fürdeni langyos vízben, mert ha 
reggel fürdik az ember ee utána 
például a hideg utcára megy. 
könnyen a meghűlés vagy más 
betegség veszélyeinek teszi ki 
magát.

Akik mindennap fürdenek. 
azok számára a legideálisabb do­
log langyos zuhany, amely, azon­
ban ne tartson tovább, mint 
amennyi idő feltétlenül azüksé. 
ges a test lemosására. Ezt köves­
se, tie osA egy pár pillanatig 
tartó hideg tus. Ilyen fürdési 
mód mellett a test üde és tiszta 
lesz állandóan és a pár pillana­
tig tartó hideg tus is kellemessé 
és stimulálóvá válik. Ha a* hideg 
tus követi a langyos zuhanyt, 
akkor nem olyan kellemetlen, 
mintha mindjárt azzal kezdjük. 
Hideg zuhany magába nem aján­
latos, legfeljebb csak akkor, ha 
a levegő túl meleg; azonban 
ilyenkor se legyen alacsonyabb 
■őmérsékletü, mint a levegő. ÁL 
alá ban a hideg zuhany egyedül 
íem olyan stimuláló és kellemes, 
nint a langyos és pár pillanatig 
tortó hideg zuhany észszerű kom­
binálása.

Táplálkozás után két óráig 
nem tanácsos fürdeni, mert az 
evés utáni közvetlen fürdés be­
folyásolja az emésztést. Akinél 
-vese-, vagy szívbaj gyanítható, 
annak óvakodni kell a hideg tus­
tól és. csakis orvosi tanácsra 
vegye azt. Á hideg fürdó hatás­
sal van a szívre, véredényekre 
és a vesékre.

Általában a szervezet egész­
ségi állapotától függ, hogy milyen 
fürdő a legajánlatoa^bb vala­
mely egyén számára.

párián Consulate General 7 Morris 
St., New York, N. Y.

C. G. Newton Fali*. O. Még 
nincs, érkezés* után elküldjük kö­
zölt elmére.

M. 1. Scalp Level, Pa. Fegyver 
s lőszer kivételével mindent, ami 
r.em romlandó.

K. F. Waterloo, la. Nem küld­
hető. Elkobozzák. Kétezer koroná­
nál több.

5. J. Port Col bőm a. Ont. Kan­
sas, Texas északi része. Azután No. 
és So. Dakota, Iowa, Utah. Egyes 
helyekre szolgálunk címmel, de 
egész államokról nagy munka vol-

Megtakarítja
Az Otthon Sütést
Kérjen édes mazsola péjt — 

inasét, nedüset — a fűszere­
sétől vagy a szomszédos pék­
üzletben. Csak telefonáljon, 
hogy küldjön egyet éa aztán 
ízlelje azt meg.

Ha egyxzér megízlelte, be 
fogja látni, hogy nem keB 
többé otthon sütnie.

Adja eats vacsorára. Bízza
a döntést a férfinépre.

Készül zamatos

Sun-Maid
Mazsolából

Adott-e már ma nut tmmtémak?

At

LEVELE VAN A SZÜLŐHA­
ZÁBÓL

Balogh Antalnak. Cleveland, O. 
Feladó: Balogh József Nyirbog- 
dAny.

Márton István (Biharra. Székely- 
híd) clevelandi lakos*ak. Feladó: 
GyÓrfl Imre Székelyhid.

Markovit* J. nőiszahónak, alH 
New Yorkból Clevelandba jött > 
ti* éve vándorolt ki Budapestről.

Palágyi Józsefnek (Nyírbátor) 
feladó Palágyi Sándor Miskolc.

Körleteik Károly asztalosnak Bu­
dapestről.

Madácal Mihálynak Creighton, 
Pa. Asló-Meczenzéfről.

PIROS, PIROS, PIROS
Háromszor is piros 
Piros bort a pohárba —"

TILOS, TILOS, TILOS
Más dohányt á pipába

Mint a hires UÉBYES't
A füstje nem mérges 
Próbálja meg még ma 
Tovább el ne halassza,

he

rr

RUTTKAY JENŐ Bankháza
edj,a_tV.aJnerikli “««yaroknak a legkitűnőbb, logmegbizhatöbb szolgálatot:

pénzküldési, 
közjegyzői, 
hajójegy ügyekben.

Forduljon hozzánk ön is személyesen vagy levélileg, ha pénzt 
akm- küldeni, ha ki »kar hozatni valakit, vagy ha pénzét ke- 
raatra akarja elhelyezni.

RUTTKAY JENŐ BANKHÁZA
106 AVENUE “B” NEW YORK

GYÁROS HALÁLA A 
LEHUZANT LIFTBEN.

NEW YORK, február 25. — 
Samuel Kaplan, a brooklyni 
Kaplan Knitting Mills szövő 
gyártársaság elnöke tragikus 
véget ért. A gyári elevator le­
zuhant. amidőn Kaplan egye­
dül volt benne az elevator ke­
zelővel. Mindketten szörnyet 
háltak. A szerencsétlenségnek 
tanúja volt vagy 300 munkás- 
nő. Többen elájultak.

32 ÉVIG ÉLT 0HI0BAN 
S MÉGIS DEPORTÁLJÁK.

NEW YORK, február 26. - 
Tony Bove olasz munkás S2 
érig dolgoson y©angst ojvnhw. 
(Ohio) e még se engedik be s< 
országba most, amikor haw- 
szsbb látogatás után vissetért 
családjával. Nem szerest* mag 
a polgárlevelet e inti e olvasni 
se tanult meg. A feleségét » 
gyermekeit beengedte a ható­
ság.

REUMA?-iizze el a fájdalmat!
Kanja be Sloans^L Feléleszti a 
vérkeringést a torlódott sejtek­
ben. Miután a fájdalmat a tor­
lódás okossá
— csoknem neonnal mnogvóovult

Sloans Liniment“^
—megöli a fájdalmat* J
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